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An Instruction to priests before the divine and 
holy service, by our Father among the Saints, 
Basil the Great, Archbishop of Caesarea in 
Cappadocia. 


Ca heed to thyself, O priest, 
to all that thou wouldst teach. 
Guard the ministry which thou 
hast received, that thou mayest ful- 
fill it. For not to an earthly ministry 
art thou committed, but a heavenly; 
not a human service, but an angelic 
one. Haste thou to present thyself 
before the Lord not as an husband- 
man who is ashamed, but as one 
who rightly divideth the word of 
His truth. Never stand at the as- 
sembly while bearing enmity to- 
ward anyone, lest thou drive the 
Comforter away. On the day of the 
assembly quarrel not, neither ar- 
gue, but rather pray and read in pri- 
vate until the hour of the service. 
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AZ СОКАЮДАТНСА. Н ТАКИ VEW tO 
ÜTQAXOM престани тому 
жёргтокникУ , НЕ ЕЗДА ўки 
HH HA кого, нн пом АМАТЕЫ 
сокудцил. НЕ пели үк АНЦА , 
Ho Зуи пуедлежАщаго UJA » AA HE 
AHU EAM ET RNA notn tTOE тело, 
НА ЖЕ НЕ ПОДОБАЕТЯ. СЕБЕ ДОГ 
TOÜHA  соткои — (IIÉHHHNECKHAZ 
HjÁRHAZ. Н дл не гАЎҗишн cZ 
т'Ёмн, Dos ЖЕ DÁRHAA 
(Омет. „Зун ELO KAKW Пред 
стоншн ; KÁKUO (л®кншн ; KAKW H 
KOHMZ аЗдаклеши ; кАк 
mearum ; FARAH» AA Ht ЗАК 
деши Злпов'ди гАнн гАшнА, НЕ 
ДАДНТЕ СТАА пом, H прочее. да 
НЕ страхом дви поунтгншнг 
ЧАЧЕКНАХ . HE пуедаждь (НА ЕЖЇА 
KZ кн неогтойнықх. НЕ еты 
АНГА славных Земан ‚ HH САМОГО 
ИЖЕ АТААНМХ носАЦІАГО ДА НЕ 
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Guard thyself from evil thoughts, 
insofar as thou art able. Moreover, 
stand with fear before the holy al- 
tar, without looking around at any- 
one else, and do not abbreviate thy 
prayers with haste. Make no dis- 
tinction of persons, but rather look 
to the King Who is present before 
thee, lest, being a respecter of per- 
sons, thou givest the Holy Body 
where it ought not to be given. 
Make thyself worthy of the rules 
concerning priests, and do not 
serve together with such as reject 
those rules. Watch therefore, how 
thou standest; how thou minister- 
est; how and to whom thou givest 
[Communion]; and how thou keep- 
est [the Holy Gifts.] Take care that 
thou not forget the Lord's com- 
mand: Give not that which is holy 
to the dogs. Do not be seized by 
fear of men; do not betray the Son 
of God into the hands of the un- 
worthy. Be not intimidated by the 





оўстрлшишнсА BZ чс Они. Зуй 
RE ИКЕ кд домони Хо'гаціни 
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AVE EPRITREHAAN правила НЕ MOKE 
АКАЮТЯ, КО азычницы RO 
kAvEnrur aca. H прежде кОкрациёнїа 
нул rope lA AE ÁRIIBLAVE пах. Зун 
же H TE M не КАКО мышь , НАЙ 
Ино ЧТО пункбенетгл ЕК'ГКЕН ЫЯ 


TÁHHZ. дд NE 0  HERJEKENÏA 
TROO GA Фмокрител, НАН 
UO AAHITEA, HAH QN IPTE 
нециеннымя. СТА И TIOAOEHAA 
имя СОХрАНАЙ, Н CERE. САМОГО 
спеши , Н поглЎшлюинуя "TERE. 
елж. & rw ader.] 
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mighty of the earth, nor even by 
him that weareth a royal diadem; 
be not afraid in such an hour. 
Watch how thou givest the Gifts to 
them that wish to receive Them in 
their homes. See thou, I have noth- 
ing. See that thou not give [the 
Gifts] to such as are forbidden by 
the divine canons [to receive Them] 
for they are reckoned as pagans, 
and woe to those who give them 
[Communion] before their conver- 
sion. Take care also, that no mouse 
or any such thing touch the Divine 
Mysteries. Do not by negligence let 
them get wet or mouldy, nor may 
they be handled by those not in 
holy orders. Keep these rules and 
others like them, and thou wilt 
save thyself and those in thy 
charge. (From the Sluzhebnik of the 5th 
year of the Patriarchate of Joseph). 





vii 


+ + 


hoRéCTEEHHAA Сл кд THE DIVINE LITURGY 


т ий даг / 
ИЖЕ KO ('lAIXA OTUA НАШЕГО 


of our Father among the Saints 


РАСА Be4HEdTO BASIL the GREAT 





v A 9 SS NS d Lab: 2 X : 
ERNA 
Q M 


Au 


XE УЕ ob ^ 
OS S SUA 


Ti pu 
p «a 
р ы 


2/ и" diac А 
ЇЙ BO UTICA QUE НАШОГО 
КААТ REAHKATUO , ДАМЕПКОПА Кесдрін KANNA 
AOKIHEKIA › OV CTÁRZ ETRITRÉH BLA CASTRENI , 
KÁKUU догтднта пинннкЎ со ĄÏAKOHOMZ CA% 
итн 
Xora% igpfo И дїйконЎ кК'гвєнЎю 
гокшҥтн ТАЙНУ, доетонтя оўко Имя 
HÉPKAE БЕГ кытн — MHQHIIMZ , Ñ HE 
Плити HA KOTO YTO на ЦЫ скоёмя, И 
блика лл, @ лУкАкыхя — IOMBICAUORZ 
СОКАЮДАТНСА , КОЗАЖАТИЖНА (0 CRÉIEQA , 
Н RAETH ДАЖЕ AO RjEMEHE: CANPKÉEHATUO . 
Н по келникномя прдвнлЁ , H по 
чага причдетныхя И по MATRAXZ (КЕ 
Ko otom% пунчдиЁнїю.  Робмени E 
прниЁкшЎ ЕЖТЕЕНЫА ан'т®гїн „ TROJATZ 
(Ей И ĄÏAKONZ KZ НАСТОАТЕЛЮ ОБЫЧНОЕ 





OUR FATHER AJIONG THG SAINTS 


Basil the Great, Archbishop of Caesarea in 
Cappadocia. The Order of the Divine Service. 
How it Behooveth a Priest to Celebrate with a 
Deacon. 

Before all else, it behooves the priest and 
the deacon who are to perform the Divine 
Mystery to be at peace, to have nothing in 
their hearts against anyone, and, as far as it 
is in their power, to keep themselves from 
evil thoughts, to be abstinent from the 
evening before, and to be vigilant until the 
time of the service. 

After the Daily Rule, the Hours for 
Communion, and the Prayers before Holy 
Communion, when the time has come for 
the Divine Liturgy, the priest and the 
deacon make the usual reverence to the 
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Сдйно ЕЖТКО „ ОЦА И СНА н PTÁPUO 
Axa, uk n jio H RO вки 
Ek MZ , АЛ\ННҺ. 


rector. Having received his forgiveness 
and his blessing, they go to the church, 
saying: 

he voice of rejoicing and sal- 

vation is in the tents of the 
righteous; it ascendeth to heaven 
on high with glory, to the church 
of Christ our God. May His sancti- 
fication be upon us all. Thou 
knowest our infirmities: Lord 
Jesus Christ our God have mercy 
on us. Then: 


y steps are directed to right- 

eousness. I have known the 
Lord, and I was glad because of 
them that said unto me: Let us go 
into the house of the Lord. But as 
for me, in the multitude of Thy 
mercy shall I go into Thy house; I 
shall worship toward Thy holy 
temple in fear of Thee. I glorify in 
One Godhead Three Persons, the 
Father and the Son and the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages, Amen. 
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Psalm of David, 14 
Lord, who shall abide in Thy 
tabernacle? And who shall 
dwellinThyholy mountain? Hethat 
walketh blameless and worketh 
righteousness, speakingtruthinhis 
heart, who hath not spoken deceit- 
fully with his tongue, neither hath 
doneeviltohis neighbour, nortaken 
up a reproach against those near 
him. Inhissighthethatworkethevil 
is set at nought, but He glorifieth 
them that fear the Lord. He giveth 
oath to his neighbour, and for- 
sweareth not. He hath not lent his 
money on usury and hath not re- 
ceived bribes against the innocent. 
Hethatdoeththesethings shall nev- 
erbeshaken. 
Psalm of David, 22. 
he Lord is my Shepherd, and I 
shall not want. In a place of 
green pasture, there hath He made 
me to dwell; beside the water of 
rest hath He nurtured me. He hath 
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мою, H чАш А TKOA иполкАЮЦн 
MA MKW MEpRAKNA . H МАТЬ 
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converted my soul, He hath led me 
on the paths of righteousness for 
His name's sake. For though I 
should walk in the midst of the 
shadow of death, I will fear no evil, 
for Thou art with me; Thy rod and 
Thy staff, they have comforted me. 
Thou hast prepared a table before 
me in the presence of them that af- 
flict me. Thou hast anointed my 
head with oil, and Thy cup which 
filleth me, how excellent it is. And 
Thy mercy shall pursue me all the 
days of my life, and I will dwell in 
the house of the Lord unto length 
of days. 


They enter the church and make three 
bows, each saying to himself silently: 


God, be merciful to me a sinner. 
God cleanse me a sinner, and have 
mercy on me. Г have sinned im- 
measurably, Lord, forgive me. 


Then: It is truly meet. Glory, Now and 
ever. Lord have mercy. (2) Lord, bless. 
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Through the prayers of Thy 
most pure Mother, (if in a church of the 
Mother of God or on her feast, say: of her ho- 
nourable and glorious N.,) by the power 
of the precious and life-giving 
Cross, and of my holy Guardian 
Angel, (and of Saint N., whose temple this 
is, and of Saint N., whose day it is,) and of 
all the Saints: Lord Jesus Christ, 
Son of God, have mercy on me a 
sinner. 


Standing before the royal doors, the priest 
puts on the epitrachelion. 


If there is a deacon, he says: Bless, 
master. 


The priest: Blessed is our God, al- 
ways, now and ever, and unto the 
ages of ages, Amen. 


And they say, each to himself: Heavenly 
King. Trisagion. Glory, Now and ever. Most 
Holy Trinity. Lord have mercy. (3) Glory, Now 
and ever. Our Father. The priest says: For 
Thine is the kingdom. Lord have mercy. (12). 
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AA ALET Z TERE РААН АША НАША. 


Glory, Now and ever. Come let us worship. 
Then these troparia: 
ejoice door of God. Rejoice 
most рше holy Virgin. 
Rejoice, O Mistress and Mediatrix 
of the world. Rejoice, wall and 
refuge and protection of our city. 


| е thy mercy we take 
refuge, O Virgin Mother of 


God. Despise not our prayers in 
our afflictions, but deliver us from 
woes, O Thou who alone art pure 
and blessed. 


Lord, take away mine iniqui- 
ties and my transgressions 
from me, that I may worthily enter 
into the portion of Thy holy tem- 


ple. 


C) impassible door, mystically 
sealed, ^ blessed Virgin 


Mother of God, accept our prayers 
and present them to Thy Son and 
our God, that through thee He 
may save our souls. 
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MENE Sinon КОА, REEF AA H 
nik d H поно H RO к'кн mk, 
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Таже, туопдрь , гла. К. 


14 


And together they make three bows toward 
the east: before the holy royal doors and to the 
holy icons on both sides. [The priest] bows to 
the right and says: 


Glory: As I enter into Thy 
house, I worship Thee, the Father 
and the Son and the Holy Spirit, 
undivided in essence, and I glorify 
one God in three Persons. 


Now and ever: We have known 
God incarnate of thee, O Virgin 
Mother of God. Entreat Him for 
the salvation of our souls. 


Then he bows to the left and says: 


Lord, open my lips for 
prayer, and enlighten the my- 
stical eyes of my soul; for I am a 
wanderer upon the earth. Hide not 
from me Thy commandments, al- 
ways, now and ever, and unto the 
ages of ages, Amen. 


Then this troparion, in tone 2: 
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jeiroAX TA Rpa ZY поклон 

EMEA БАГИ, просдце про 
WEHTA ngergrkuénig uz нАшыл\й 
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неполнивын ПЕЕ НАША, прншедын 
СПАСТИ Мір. Потом. 
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ВАННА KLA твр, іуҳднгль 
скїн гокоря ‚| Н члчикїн fon. О 
дафнналА цуккн > раю FAORÉEHAIH , 
АЁгГЕЕНАА похвалд. i3 НЕА EPA 
KONAOTHEA И MAAENEIZ БЫТЬ, 
преде K'KKZ сын ЕГХ НАША. AO 
PRECHA KO 'TROA пуестоля готкон , 
И чуко тко пространи НЕСЯ 
год'ЁлА AKUE. XU TERE PAN ETEA 
ОЈБЈАДОКАННДА КСАКДА 'ТЕАрҺ СЛАБА 


W: venerate Thy most pure im- 
age, O Good One, and ask 


forgiveness for our transgressions, 
O Christ our God. For of Thine 
own will Thou wast pleased to as- 
cend the Cross, that Thou mightest 
deliver from the bondage of the en- 
emy them that Thou didst fashion. 
Wherefore we cry to Thee thank- 
fully: Thou didst fill all things with 
joy, O our Saviour, when Thou 
camest to save the world. Then: 


n thee rejoiceth all creation, O 

thou who art full of grace: the 
assembly of archangels and the 
race of men. O hallowed church, 
mystical paradise, glory of virgins, 
of whom God, our God, before all 
ages, took flesh and became a 
child. For He made thy body a 
throne, and thy womb He made 
more spacious than the heavens, O 
Virgin. In thee rejoiceth all cre- 
ation, O thou who art full of grace: 
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glory to thee. And a bow to the ground. 


If it be Sunday, say the troparion of the 
Resurrection in the current tone. Then the 
troparion of the Annunciation, 4th tone. 


| | loday is the beginning of our 
salvation and the manifesta- 


tion of the eternal mystery. The 
Son of God becometh the Son of 
the Virgin, and Gabriel announ- 
ceth the good tidings of grace; 
therefore, let us also cry out with 
him to the Mother of God: Rejoice, 
O thou that art highly favoured; 
the Lord is with thee. 


Then say the troparion of the day or of the 
feast, and the troparion and kontakion of the 
temple. But if it be the Liturgy of St. Basil or of 
the Presanctified Gifts, the troparion to St. 
Basil or to Saint Gregory, Pope of Old Rome is 
said. Also [say] the troparion to the saint 
whose day it is. 


Troparion to St. Basil the Great, Tone 1 


hy sound hath gone forth into 
all the earth, which hath re- 
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ceived thy word, whereby thou 
hast divinely taught the faith. 
Thou hast explained the nature of 
things that exist; thou hast beauti- 
fied the customs of men. O name- 
sake of the royal priesthood, holy 
father Basil, entreat Christ our 
God to save our souls godly father 
Basil, thou royal priesthood, be- 
seech Christ our God that our 
souls may be saved. 


Kontakion to St. Basil, 
Tone 4, to the melody of Yavisya. 


hou hast proved to be an un- 

shakable pillar of the Church 
and its firm foundation, as thou 
givest all men an inviolate treasure 
and sealest it with thy doctrines, O 
godly Basil, revealer of heavenly 
things. 


Troparion to St. Gregory, 
Pope of Old Rome, in Tone IV: 
thou who didst receive di- 
vine grace from God on high, 
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glorious Gregory, strengthened by 
His power, thou didst choose to 
walk in the way of the Gospel; 
hence, thou didst receive from 
Christ the reward of Thy labours, 
O all-blessed one. Do thou be- 
seech Him to save our souls. 


Kontakion to St. Gregory, in Tone III, to 
the melody of Dyevaya Dnes’. 


hou hast shown thyself to be a 

leader of the flocks of the chief 
Shepherd by guiding flocks of 
monks to the heavenly fold, O fa- 
ther Gregory. Unto fasters thou 
hast shown thyself to be His imita- 
tor and image, teaching the flock 
of Christ His commandments, and 
now with them thou dost rejoice 
and exult in the heavenly man- 
sions. 


Then kissing the image of the Saviour on 
the pillar of the royal doors, he says this verse, 
the composition of St. Germanus, Patriarch of 
Constantinople: 
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ord Jesus Christ, Who didst ap- 

pear on earth in this image for 
the sake of our salvation, Who of 
Thine own will didst choose to nail 
Thy hands and feet to the Cross; 
and Who gavest us Thy Cross to 
drive out every enemy and adver- 
sary: Have mercy on us who trust 
in Thee. 


And kissing the image of the most-pure 
Lady on the other pillar, he says: 


oly Mother of God, forget not 

thy people, for we the faith- 
ful have thee as our protectress 
and helper. Through thee we hope 
to receive forgiveness of sins and 
to obtain salvation. 


Kissing the Annunciation to the most-pure 
Lady and the Archangel on the royal doors, he 
says the troparion, Today is the beginning of 
our salvation, as given above. They also kiss 
the other icons, and say the troparia and kon- 
takia. 
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Kissing the Cross, he says: By the pow- 
er and protection of Thy precious 
Cross, O Lord, have mercy on me, 
and help me, a sinner. 


To St. John the Forerunner: Holy and 
great John, prophet, forerunner 
and baptist of the Lord, pray that 
we may be delivered from the fu- 
ture flames and from terrible and 
unendurable torment. 


To an Archangel: Holy archangel of 
Christ N., guard me by thy divine 
protection, and pray that I Ье 
saved from temptations to come. 


To an Apostle: Holy apostle N., who 
broughtest the ends of the earth 
unto God, beseech Him to save us 
and to deliver us from the tor- 
ments of hell. 


To a Prophet: Holy prophet N., who 
from afar didst foresee the mes- 
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sage ordained by the Lord, and 
who hast great boldness before 
Him, beseech Him on our behalf, 
that we may be saved. 


To a Hierarch: Hierarch of Christ 
N., who didst diligently perform 
the Lord's will and statutes, and 
who hast boldness before Him, be- 
seech Him that we be saved. 


To a Monastic: Venerable N., pleas- 
ing to God, who wast zealous for 
Him Who commanded [us] to car- 
ry the Cross, and who hast bold- 
ness before Him, beseech Him to 
save us. 


To a Martyr: Holy martyr N., who 
didst suffer for Christ, before 
Whom thou hast boldness: pray 
that He save me by thy prayers. 


And if there be other local icons, they kiss 
them saying the troparia and kontakia. 
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After this, they enter before the table of 
oblation by the lesser doors and make three 
bows, saying this prayer: 


Lord, stretch forth Thy hand 

from Thy holy habitation on 
high, and strengthen me for Thy 
service which lieth ahead of me, 
that I may stand before Thy dread 
throne without condemnation, 
and perform the Bloodless 
Sacrifice. For Thine is the power 
unto the ages of ages, Amen. 


Having entered the sanctuary, each takes 
his sticharion --the priest with the epitrache- 
lion, the deacon with the orarion-- and places 
it on his left shoulder. They make three bows 
toward the east before the holy altar, saying to 
themselves: 


God cleanse me a sinner and 
have mercy on me. Thou hast cre- 
ated me: Lord, have mercy on me. I 
have sinned immeasurably: Lord, 
forgive me. 





They ask forgiveness, and kiss the holy al- 
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tar. The deacon comes to the priest, holding 
the sticharion and orarion on his shoulder; he 
inclines his head slightly and says softly: 


Bless [me], master, to vest in the 
holy sticharion. 

The priest blesses the deacon with his 
hand and says: Blessed is our God, al- 
ways, now and ever, and unto the 
ages of ages. The deacon responds: 
Amen. 

And thus they take their places. As each 
vests in his sticharion, he says to himself: 

et my soul rejoice in the Lord, 

for He hath clothed me with 

the robe of salvation and hath put 

on me the garment of joy; He hath 

put a crown on me as on a bride- 

groom, and adorned me with 
comeliness as a bride. 

Then the priest takes the epitrachelion, 
kisses it, and puts it on, saying: 

aving taken Jesus, they 

bound Him and delivered 
Him to Pontius Pilate the gover- 
nor. 
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The deacon places the orarion on his left 
shoulder, kisses it, and says: 


oly, Holy, Holy is the Lord of 
Sabaoth: heaven and earth 
are full of His glory. 


The priest kisses the belt, and girds him- 
self saying: 
E hath girded me with pow- 
er and hath made my path 
blameless, Who maketh my feet 
like the feet of a hart, and setteth 
me upon high places. 
Placing a cuff on the right hand, the priest 
and the deacon say to themselves: 
he right hand of the Lord hath 
wrought strength, the right 
hand of the Lord hath exalted me. 
Thy right hand, O Lord, hath been 
glorified in strength. Thy right 
hand, O Lord, hath shattered ene- 
mies and in the multitude of Thy 
glory hast Thou ground down the 
adversaries. 


Placing a cuff on the left hand, the priest 
and deacon say: 
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hy hands have made me and 

fashioned me; give me under- 
standing, and I will learn Thy com- 
mandments. 

Then the priest vests in the phelonion, say- 

ing: 

hy priests shall be clothed 

with righteousness, and Thy 
righteous shall rejoice. 


Then the priest and the deacon go to the 
well. Washing their hands, they say to them- 
selves: 


will wash my hands in inno- 

cency and I will compass Thine 
altar, O Lord, that I may hear the 
voice of Thy praise and tell of all 
Thy wondrous works. O Lord, I 
have loved the beauty of Thy 
house, and the place where Thy 
glory dwelleth. Destroy not my 
soul with the ungodly, nor my life 
with men of blood, in whose hands 
are iniquities; their right hand is 
full of bribes. But as for me, in 
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mine innocence have I walked; ге- 
deem me, O Lord, and have mercy 
on me. My foot hath stood in up- 
rightness; in the congregations 
will I bless Thee, O Lord. 


The deacon says to the priest: Bless 
[me], master, to arrange aright the 
holy things. 

The priest says: Blessed is our God, 
always, now and ever, and unto the 
ages of ages. 


The deacon says: Amen. Let us pray 
to the Lord. Lord have mercy. 


And he arranges the holy vessels. Having 
kissed the holy diskos, he places it on the right 
side of the table of oblation, opposite his left 
hand. The chalice he places on the left side, 
opposite his right hand. The veils he places on 
either side. Meanwhile, the priest goes and 
stands before the holy altar, and says this 
prayer for himself, silently: 


Master, Lord Almighty, 

Who desirest not the death 

of sinners, but hast granted 
[them] conversion through Thine 
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Only-begotten Son, our Lord 
Jesus Christ, Who showed us a 
new and holy path; Who present- 
ed an image of repentance to the 
prodigals, thieves and publicans 
of old; and Who gave the sinful 
woman a fountain of tears: Deal 
likewise with me, O Master. 
Remember not my countless 
faults, but pass over my trans- 
gressions; for Thou alone art sin- 
less, clement and most merciful; 
Thou repentest Thee of men's 
evil deeds, and acceptest adora- 
tion from all creation; Thou art 
unceasingly praised by the heav- 
enly powers; Thou art awesome 
to the cherubim and seraphim, 
and receivest their ineffable 
service. Moreover, Thou didst of- 
fer Thyself on earth as a sacrifice 
to Thy Father, Who accepted 
Thine immolation as that of a 
blameless Lamb; by Thy blood 
Thou didst hallow the whole 





41 


повел'Ёв® HAMZ недогтойныдах 
РАБО Мля TROHMZ , TROA © 'твонуя 
тек пунногітн. ты H ин KAKO 
ПуЕРЫ , презри MOA КЕЗЧИЕАЕНАА 
rorpkurénia , Н fg rinm oera 
мой, н наполни КОЕГО Хвллёнїл. 
бце чисто ознжди Ko лїҥЁ ЕКЕ, 
H Ахи прАкж WEHOKH KO отрок 
мой , H nginmH MA Af gta 
KHHTTH KO СБАТНАНЦЕ ТБО, fH 
KO нег reed тко. ü 'твонуя , 
KOKE пубдаля @н ГТЫЛ\й CKOHMZ 
ченко я H ÁNTAWMZ. H мы © 
т“ ngigmue , стрдшнылля TRO 
HMZ  'ТАЙНАМЖ пунчАгтннцы Бы 
KAEMZ, HE ПО нашел HEAOPTO 
HHISPTR , Ho TKOErW Ан MHAO 
АЙА. Wma KAko гнЎгж (D Aum 
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world; and Thou hast command- 
ed us, Thine unworthy servants, 
to offer Thee Thine own of Thine 
own. Do Thou also now, O most 
holy Master, disregard my count- 
less sins; open my mouth, and 
fill it with Thy praise. Create in 
me a clean heart, O God, and re- 
new a right spirit within me. 
Receive me who dare to enter 
into Thy sanctuary and to offer 
Thee Thine own of Thine own, as 
Thou didst hand down to Thy 
holy apostles and disciples. 
Having received [this service] 
from them, we also become par- 
takers of Thy dread Mysteries, 
not because of our own unwor- 
thiness, but on account of Thy 
loving-kindness. O Master, wash 
away the filth from my soul and 
the defilement from my flesh, 
and sanctify me wholly by Thine 
invisible power. For there is 
nothing that can be hidden from 
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Cana конли (ть. dz KAKO , 
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очи тон, H KZ КНИГАХ "TROHXZ 
вй НАПИСАНА сть. те ne 
(MAH МОЕГО — HEAOPTOHHCTEA , 
H АНЦА твоего НЕ бкрати 00 
МЕНЕ, M не козу to rry 
AOMZ NOLAMAENZ 0 TERE, HO шо 
AOEH МА пордкотгатн гтымя 
TROHAME ТАЙНАМИ. KW ПОДОБАРГЯ 
TH КАКА СЛАБА MECT H 
NOKAOHAHÌE , го Cigar. H гтыла 
Аҳоли, нн H пўно н RO вки 
K'EKWMZ, AMHHB . 


Молнтка , KOTAEMY ібуѓоки 
кәигкенХю гов шҥтн студшнУю "АЙНУ. 


[^ ЕЖЕ наши , I RATIH H 
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Thee; rather, all things are ех- 
posed and made manifest before 
Thine eyes. I know, O Master, 
that my deeds not yet done Thine 
eyes have seen, and in Thy 
books, all things are written. 
Therefore, loathe not mine un- 
worthiness, and turn not Thy 
face from me, lest I turn away in 
disgrace, put to shame by Thee, 
but vouchsafe me to serve Thy 
Holy Mysteries. For unto Thee is 
due all glory, honour and wor- 
ship, together with the Father 
and the Holy Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages, 
Amen. 


A Prayer for the Priest Who is to Celebrate 
the Dread Divine Mystery 


Lord our God, Who alone 
art good and lovest man- 
kind; Who alone art holy and 
restest in the holies; Who by the 
vision which was revealed to Thy 
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chief apostle Peter [didst charge 
him] to consider nothing defiled 
or unclean which hath been cre- 
ated by Thee for the nourishment 
and pleasure of man; and Who 
through Thy chosen vessel, the 
Apostle Paul, didst charge that 
unto the pure all things are pure; 
Do Thou Thyself, most holy 
Master, by the invocation of 
Thine awesome and most pure 
Name, and by the sign of the pre- 
cious and life-giving Cross, bless 
me, Thy servant N., and cleanse 
me who have been defiled of 
every hostile spirit, every appari- 
tion of the poisonous serpent, 
every iniquity, every sorcery, 
every deceit, every vanity, every 
illness, every disease and every 
adverse evildoing of the devil. 
And now, in Thy mercy, vouch- 
safe me Thine unworthy servant 
N., to serve Thy most pure 
Mysteries, but first cleanse my 
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soul and body, О Lord, from all 
defilements, and forgive me all 
my sins, willing and unwilling, 
those committed with knowledge 
or in ignorance, which I have 
committed all the days of my life, 
during the day, at night and at 
every hour, in deed, word and 
thought, until the present hour. 
And grant me also, O Lord, this 
awesome service of the heavenly 
orders and the communion of 
Thy life-giving Mystery, not unto 
judgement or condemnation, but 
for forgiveness of sins, for the 
communion of the Holy Spirit, 
and for the life of everlasting joy 
which Thou hast prepared for 
Thy true ministers. All-powerful 
Master, keep me from every 
wickedness and sin; preserve me 
undefiled and unspotted from 
every snare of [our] adversary, 
the devil. And grant me to serve 
Thee, O Lord, in godliness and 





49 


"KE MÀ гАн гаЎҗҥтн TERE кж пр 
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righteousness until my last day 
and hour and breath. For Thou 
Thyself art He Who blesseth and 
sanctifieth all things, O Christ 
our God, and unto Thee do we 
send up glory, together with 
Thine unoriginate Father and the 
most holy, good and life-giving 
Spirit, now and ever, and unto 
the ages of ages, Amen. 


A Prayer of Pardon, said by a Bishop or 
Spiritual Father for One Who Is Going to 
Partake of the Divine and  Life-giving 
Mysteries. (When a priest is to celebrate the 
Divine Liturgy he says this prayer for himself.) 


ord Jesus Christ our God, 

Son and Word of the Living 
God, Shepherd and Lamb Who 
takest away the sins of the 
world; Who forgavest the two 
debtors their debt and granted 
the sinful woman remission of 
her sins; Who didst bestow 
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healing on the paralytic and par- 
don of his sins: Do Thou 
Thyself, O Lord Who lovest 
man, absolve, remit and forgive 
the sins, offenses and transgres- 
sions, willing and unwilling, 
committed with knowledge and 
in ignorance, by trespassing and 
disobedience committed by me 
Thine unworthy servant N., and 
as many sins and offenses as I 
have committed, inasmuch as I 
am a man bearing flesh and liv- 
ing in this world, whether in 
word, deed, or thought, know- 
ingly or unknowingly, at night 
or in the day: if I have fallen un- 
der the ban or curse of a bishop, 
or have fallen under mine own 
curse; if I have sworn an oath in 
God's name and then broken it; 
if I have cursed a Christian with 
unbecoming anger, or have used 
swearing and abusive language, 
or have slandered or judged 
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anyone; if I have used foul lan- 
guage, or have been envious, or 
have lied; if I have remembered 
wrongs, or have been angry or 
infuriated; if I have been proud, 
or lazy, or deceitful; if I have 
taken usury, or have have been 
vainglorious, or have fallen into 
avarice; if I have vomited from 
excessive drinking, or have 
gone to sorcerers, conjurers and 
the like, or have been glutton- 
ous or insatiate; if I have com- 
mitted fornication, murder, 
adultery, masturbation, incest, 
child molestation, homosexual 
acts, sodomy, or unnatural acts 
with beasts or birds; if I have 
seized or stolen anything, or 
have struck anyone; if, pos- 
sessed by mercilessness and 
miserliness, I have not had com- 
passion on the poor, or did not 
give to them according to my 
ability, or if I have reviled any- 
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HHXEA , НАЙ ganwe'kan ОА r&orru 


56 


one with abuse; if I have re- 
membered impure thoughts, or 
have defamed anyone, or have 
grieved my brother or offended 
him; if when standing in prayer, 
my mind hath wandered over 
earthly things, or [if I have been 
possessed by] self-love, or I 
have been a slave of my belly, or 
I have eaten excessively, or have 
eaten what is unclean; if I have 
spoken rashly, or have laughed 
mindlessly, or I have seen vain 
beauty, and my heart was there- 
by wounded with desire for it; if 
I have engaged in idle and use- 
less talk, or have touched anoth- 
ers body or mine own and 
[sinned thereby]; if I have seen 
my brother's sin and laughed, 
or have condemned [him]; if I 
have disregarded and ignored 
my transgressions, or have been 
lazy in prayer, or have not kept 
the directions of my spiritual fa- 
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ther; if I have been despondent, 
or have spoken shamelessly, 
imagining myself to be chaste, 
or have done any other wicked 
thing. For the many things I 
have recalled and said, for all 
these evil things and similar 
ones, for the sins committed 
with knowledge or in ignorance 
by Thy servant N., and for any- 
thing else wherein I as a man 
have sinned against Thine unut- 
terable goodness, O Lord Who 
lovest man, forgive me and have 
mercy on me. Yea, O Master, 
Lord our God, hear me Thy sin- 
ful servant as I beseech Thy be- 
nignity. As Thou art blameless, 
regard not all my numberless 
impure transgressions, which as 
a man I have committed or con- 
templated. For now I myself, 
Thy wretched and sinful and 
unworthy servant, confess be- 
fore Thy majesty that I have 
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committed these sins and many 
others. And for the sake of Thy 
mercy hearken unto me, Thine 
unworthy servant: deliver me 
from eternal punishment, and 
make me an heir of Thine eter- 
nal blessings with all who have 
been pleasing unto Thee in 
every age. And vouchsafe me to 
partake without condemnation 
of Thy dread, immortal, life-giv- 
ing and most pure Mysteries. 
For Thou hast said, O Master: 
whatsoever ye shall bind on 
earth shall be bound in heaven; 
and whatsoever ye shall loose 
on earth shall be loosed in heav- 
en. For Thou art sinless and 
hast power to remit sins, and 
unto Thee is due all glory, hon- 
our, dominion, worship, great- 
ness and magnificence, together 
with Thine unoriginate Father, 
and with Thy most holy, good, 
and life-giving Spirit, now and 
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ever, and unto the ages of ages, 
Amen 
Prayer. 


ord Jesus Christ, Son of God, 

good and most wise, Who 
lovest mankind and art all-pow- 
erful, have pity on me, and grant 
all my petitions unto good, and 
deliver me from every trial. 
Teach me, give me understand- 
ing; help and save me; defend 
me; guard me; purify me; fill my 
soul with spiritual joy, be the 
protector of my body, and grant 
me forgiveness of my sins, and 
make me a communicant of Thy 
most pure Mysteries. In the day 
of judgement have mercy, and 
bless me all the days of my life. 
For unto Thee is due all glory, ho- 
nour and worship, together with 
Thine unoriginate Father and 
with Thy most holy, good and 
life-giving Spirit, now and ever, 
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and unto the ages of ages, Amen. 


A Prayer before the Service, for the Priest, 
after Vesting, for the Living and the Dead. [In 
the Sluzhebnik of Patriarch Joseph, this prayer 
was located after the chapter concerning the 
Curtain.] 


Master, Lord Jesus Christ 

our God, true King, Who 
hast heard all who hope in Thee, 
do Thou now also incline Thine 
ear from Thy holy heaven and 
hearken unto me, the sinful 
priest N., as I offer Thee my 
prayer for the living, and as for 
the dead I ask forgiveness of sins 
according to Thy good will, that 
at Thy dread coming they may 
stand at Thy right hand and hear 
Thy blessed voice saying, Come, 
ye blessed of My Father. And 
vouchsafe that with a pure heart 
I may send up praise to Thee at 
all times on behalf of all the liv- 
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ing, and the dead who have com- 
pleted their lives in the Orthodox 
faith, and who repent of all their 
sins. For Thou repentest Thee of 
all our misdeeds, and Thou 
awaitest the conversion of sin- 
ners; for Thou alone art wholly 
without sin, and unto Thee do we 
send up glory, with the Father 
and the Holy Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages. 
Amen. 


And then the priest says this prayer over 
the wine with which he will liturgize: 


Lord our God, good Lover 

of man, look upon this 
wine and bless it as Thou didst 
bless Jacob's well, the pool of 
Siloam and the cup of Thy holy 
apostles. As Thou didst come to 
Cana of Galilee and change wa- 
ter into wine, thus revealing 
Thy glory to Thy disciples, send 
also that grace upon this wine, 
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and bless it by Thy Holy Spirit. 
For blessed and glorified is Thy 
most honourable and majestic 
Name, together with Thine un- 
originate Father, and with the 
most holy, good, and life-giving 
Spirit, now and ever, and unto 
the ages of ages, Amen. 


And the priest makes the sign of the Cross 
over the blessed wine in its vessel. Then the 
priest begins the Hours: 


Blessed is our God, always, now 
and ever, and unto the ages of 
ages. 

The reader: Amen. 


And he says the Hours, according to the 
Typikon: the Third, Sixth, and Ninth Hours, 
and after the Ninth Hour, the prayer: O 
Master Lord Jesus Christ our God. The 
psalms: Bless the Lord, O my soul, and Praise 
the Lord, O my soul, are not said before the 
Liturgy, because they are said during the 
Liturgy. 

Take heed, O priest, and be very careful 
and attentive that you never dare celebrate the 
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Divine Liturgy without the Hours, lest you 
come under the anathema of the holy apostles 
and the holy fathers. Let the Hours be said by 
a cleric during the Prothesis, which is the 
preparation of the Holy Gifts. At the Hours, 
during the Prothesis, the priest says the excla- 
mations after the Our Father and the More 
Honourable, in order, aloud. 


But the same Hours which are said after 
Matins also occur before the Service of 
Communion. At these Communion Hours we 
say the troparion and  kontakion for 
Communion, and we read the Epistle and 
Gospel for Communion. But if it happens that 
according to the Typicon the regular Epistle 
and Gospel are to be read, then at the Hours 
after Matins we read the Epistle and Gospel of 
the day first, and then we read the Epistle and 
Gospel for Communion. Thus the rule is car- 
ried out according to the tradition of the holy 
fathers concerning the Divine Service. The 
Service for Communion is said after the morn- 

ing Hours. Likewise, O priest, do not dare to 
serve without the Communion Hours. If they 
are not said in church, they are said at home 
without fail, as was indicated above. 





When the priest has begun the Hours, after 
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their beginning he comes to the table of obla- 
tion with the deacon. Standing before the 
table of oblation, they both make three bows, 
praying and saying to themselves: 


God cleanse me a sinner, and 
have mercy on me. Thou hast cre- 
ated me: Lord, have mercy. on me. 
I have sinned immeasurably: Lord, 
forgive me. 


And they ask forgiveness. And they say 
this troparion: 


hou hast redeemed us from 
the curse of the Law by Thy 
precious blood; having been nailed 
to the Cross and pierced in the side 
by the spear, Thou hast shed im- 
mortality on men: O our Saviour, 
glory to Thee. 
The deacon says: Bless, master, the 
immolation of the holy Lamb. 


The priest says: Blessed is our God, 
always, now and ever, and unto the 
ages of ages. Deacon: Amen. 
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Then the priest takes a prosphoron in 
his left hand and the holy lance in his 
right; with it he makes the sign of the 
Cross thrice over the prosphoron, say- 
ing: 

W: make the remembrance of 
our great Lord, God and 
Saviour Jesus Christ. (3). 


The deacon says: Amen. Let us pray 
to the Lord. Lord have mercy. 


Then the priest thrusts the lance into the 
prosphoron on the right side of the seal and 
cuts away from himself, saying: 


He was led as a sheep to the 
slaughter. 


At each incision the deacon says: Let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


Cutting the left side of the prosphoron, the 
priest says: 


And as a lamb before his shearer 
is dumb, so He openeth not His 
mouth. 
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And cutting the upper portion of the 
prosphoron, he says: 


In His humiliation His judge- 
ment was taken away. 


Cutting the lower portion, he says: 
And who shall declare His gen- 
eration? 


Then the deacon says: Let us pray to 
the Lord. Take away, master. 


The priest thrusts the lance into the left 
side of the prosphoron and takes away the 
Holy Lamb, saying: 


For His life is taken away from 
the earth. 

And he places it in his palm with the seal 
downwards. 

The deacon says: Sacrifice, master. 

The priest cuts the Lamb crosswise, saying: 

Sacrificed is the Lamb of God 
That taketh away the sins of the 
world, for the life and salvation of 
the world. 

The deacon says: Place, master. 
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The priest places the Holy Lamb on the 
holy diskos and says: 


The Lamb of God is placed for 
the life of the world. 


The deacon says: Pierce, master. 


The priest pierces it on the right side with 
the holy lance, saying: 


One of the soldiers with a spear 
pierced His side, and forthwith 
came there out blood and water. 
And he that saw it bare record, and 
his record is true. 


The deacon, taking wine in his right hand 
and the water in his left, says to the priest: 


Bless master, the wine and wa- 
ter. 


The priest says: Blessed is our God, 
always now and ever, and unto the 
ages of ages. 


The deacon says: Amen. He pours wine 
and water into the holy chalice and says: 


Unite, master. 
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Blessing with his hand, the priest says: 


The union of the Holy Spirit. For 
there are three that bear witness: 
the spirit, and the water, and the 
blood: and these three are one. And 
the deacon says: Amen. 


When you pour wine and water into the 
holy chalice, take care to pour out wine 
enough for all those who will communicate, 
but only a little water, because it will be fur- 
ther diluted with hot water. 


If the prosphoron is warm, the priest 
places the Holy Lamb with the seal down- 
wards on the holy diskos, on account of the 
warmth [of the bread]; it so remains until the 
great transfer [of the gifts]. 


In a monastery, a censing takes place at the 
proskomide. After the union of the wine and 
water in the chalice, the deacon takes the 
censer, receives a blessing from the priest and 
goes out by way of the royal doors; he rever- 
ently opens one half of the royal doors. 
Turning around, he immediately closes the 
open half of the royal doors. he bows to the 
rector, and then censes the royal doors and the 
icons in order, and then the rector, the choirs, 
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and the brethren. While censing, he says to 
himself silently the litany for health; he re- 
members [the religious and civil authorities] 
and whomever else he wishes to remember. 
Then he enters the sanctuary through the roy- 
al doors, opening one half of the royal doors, 
and closing it again. He censes only the front 
of the altar, and the priest, returns the censer 
to the ponomar, and stands before the table of 
oblation, where together with the priest he 
commemorates the departed in order, as pre- 
scribed. In collegiate and cathedral churches, 
however, there is no censing during the 
proskomide; the deacon merely stands with 
the priest before the table of oblation and they 
say what was indicated above. 


Moreover, let the deacon not dare to per- 
form any priestly action, according to the 
Typicon of the holy fathers, nor let him take 
out particles from the prosphora. 


Then the priest takes a second prosphoron, 
and says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 
accept this offering in honour 
and remembrance of our most 
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holy, most pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and ever- 
virgin Mary: (If it be the temple or feast of 
the Mother of God: of her honourable and glo- 
rious М.) through whose interces- 
sions do Thou receive, O Lord, this 
sacrifice upon Thy most heavenly 
and noetic altar. 


The deacon says the same. Having taken 
out a triangular portion with the holy lance 
over the holy diskos, he places it on the holy 
diskos, on the right side of the Holy Lamb. He 
likewise takes out the other portions over the 
holy diskos, while the deacon responds, 
Amen. 


Then the priest takes a third prosphoron 
and says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 
E this offering to the ho- 
nour and glory of the honourable 
bodiless powers of heaven, of 
the honourable and glorious 
prophet, forerunner and baptist 
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of the Lord John, and of all the 
holy prophets; and of the holy, 
glorious and all-praised apostles: 
Peter and Paul, Matthew, Mark, 
Luke, John the Theologian and 
all the holy apostles; and of our 
fathers among the saints: Basil 
the Great, Gregory the Theo- 
logian and John Chrysostom, 
Athanasius and Cyril, Nicholas 
of Myra, and the holy Russian 
wonder-workers Peter, Alexis 
and Jonah, Nicetas the bishop, 
and John, Archbishop of Novgo- 
rod, the wonder-workers; Leon- 
tius, Bishop of Rostov, the won- 
der-worker; Gurias and Barsa- 
nuphius of Kazan, the wonder- 
workers, and of all the holy hier- 
archs; and of the holy protomar- 
tyr, first server and archdeacon 
Stephen, and the holy great mar- 
tyrs George, Demetrius, 
Theodore the Recruit, Theodore 
the Commander, Nicetas, Proco- 
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pius, Boris and Gleb, the holy 
prince Michael of Chernigov and 
his boyar Theodore, and all the 
holy martyrs; and of our venera- 
ble and God-bearing fathers: 
Anthony, Euthymius, Sabbas, 
Onuphrius, Athanasius of Ath- 
os, Theodosius the Cenobiarch, 
John Climacus, John Damascene; 
and our venerable fathers, the 
Russian wonder-workers Antho- 
ny and Theodosius of the Caves, 
Sergius and Barlaam, Cyril and 
Nicon, Demetrius of Priluki, 
Nicetas of  Pereyaslav, Paph- 
nutius of Borovsk, Zosimas and 
Sabbatius, of Solovetsky Island, 
the wonder-workers; and of all 
the venerable fathers; and of the 
holy wonder-workers: Cosmas 
and Damian, Cyrus and John, 
Panteleimon and Hermolaus, 
Samson and Diomedes, and of 
all the holy unmercenaries; and 
of the holy and righteous fore- 
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bears of God, Joachim and Anna; 
and of the holy great women 
martyrs: Thecla, Barbara, 
Cyriaca, Euphemia, Paraskeva, 
Catherine and of all holy women 
martyrs; and of the venerable 
women:  Pelagia,  Theodosia, 
Anastasia, Eupraxia, Febronia, 
Theodulia, Euphrosynia, and 
Mary of Egypt, and of all the 
venerable women; [and of Saint N., 
whose temple it is, and of Saint N., whose 
day it is] апа of all the saints: 
through whose intercessions do 
Thou visit us, O God, and re- 
ceive this sacrifice upon Thy 
most heavenly and noetic altar. 


The deacon says the same. The priest takes 
out a portion and places it on the left side of 
the Holy Lamb. 


Then the priest takes a fourth prosphoron 
and says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 
accept this offering for the 
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health and salvation of our 
Patriarch N., [and our Metropolitan N., 
and of all the Orthodox episcopate, and of our 
Archbishop or Bishop N.,] and of all the 
Orthodox episcopate, of the hon- 
ourable priesthood, the diaconate 
in Christ, and of all the priestly or- 
der. 


The deacon says the same. And the priest 
takes out a portion and places it on the holy 
diskos, below the other portions. 


Then the priest takes a fifth prosphoron, 
and says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 
| Be this offering for this 
country and its civil authorities 
and armed forces, and for the 
health and salvation of all 
Orthodox Christians. 


The priest takes out a portion and places it 
on the holy diskos below [the others]. 


If it be a monastery, the priest, taking a 
sixth prosphoron, says: 
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ord Jesus Christ, Son of God, 
L accept this offering for the 
health and salvation of Thy ser- 
vant, our father and archimandrite 
(or abbot) N., and for the priests 
and deacons who serve, and for all 
our brethren and servers, whom 
Thou hast called unto Thy com- 
munion in Thy compassion, O 
most good Master. 


Then the priest and deacon remember by 
name such of the living as they wish. If the 
priest wishes to take out a portion of a 
prosphoron for someone's health, he says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 

accept this offering for the 
health, salvation and remission of 
sins of Thy servant N., whom 
Thou hast called into Thy com- 
munion in Thy compassion, O 
most good Master. 


If he takes out a portion of a prosphoron 
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for the health of a woman, he says: 


ord Jesus Christ, Son of God, 

accept this offering for the 
health, salvation and remission of 
sins of Thy handmaid N., whom 
Thou hast called into Thy com- 
munion in Thy compassion, O 
most good Master. 


In like manner he also takes out portions of 
prosphora for others, and carefully places 
them below with the others on the holy 
diskos. 


Then he commemorates each and himself. 


р а]ѕо, О Гога, ассога- 
ing to Thy great mercy, me, 
Thine unworthy servant N., and 
forgive me every transgression, 
voluntary and involuntary. 

The priest takes a portion and places it 


with the others on the lower part of the holy 
diskos. 


Then the priest takes a seventh prospho- 
ron and says: 
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ord Jesus Christ, Son of God, 
L accept this offering in com- 
memoration and for the remis- 
sion of the sins of the blessed 
founders of this (holy dwelling) 
temple, and of the blessed and 
ever-memorable kings and 
queens, cecumenical patriarchs, 
and the most reverend metropol- 
itans, and right-believing great 
princes and grand duchesses, 
and God-loving archbishops and 
bishops, and  right-believing 
princes and princesses, and 
archimandrites and abbots, and 
the whole priestly and monastic 
order, and all Orthodox 
Christians. 


Here the priest remembers his departed 
parents by name, and whomever he wishes. 


Likewise he takes out other portions for 
the departed whom he wishes [to remember], 
saying: 
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ord Jesus Christ, Son of God, 
L accept this offering* in com- 
memoration and for the remission 
of the sins of Thy departed servant 
N., and establish his soul in the 
dwellings of the righteous, O 
Lover of mankind. 

Or, if he [wishes to pray] for a woman, he 
Says: 

ord Jesus Christ, Son of God, 
E this offering in com- 
memoration and for the remission 


of the sins of Thy departed hand- 
maid N., and establish her soul in 
the dwellings of the righteous, O 
Lover of mankind. 


Afterwards he says: And for all our 
fathers and brethren, Orthodox 
Christians who have already fallen 
asleep in the hope of resurrection 
and eternal life and communion 
with Thee, and who have been laid 
[to rest] here and everywhere. 
Establish their spirits in the dwel- 
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lings of the righteous, O Lord and 
Lover of mankind. 


And taking a portion, he places it with the 
other portions in order on the lower part of 
the holy diskos. If there are crumbs scattered 
near the holy diskos, he gathers them up 
also, and adds them to the other portions. He 
takes a brush and gathers the crumbs around 
the Holy Lamb, that they may be kept and 
not one of them may fall. The deacon takes 
the censer, places incense in it, and says to 
the priest, 


Bless master, the censer and the 
incense. Let us pray to the Lord. 


The priest says: Lord have mercy. 


He makes the sign of the Cross over the 
censer and says the prayer of the censer: 


ncense do we offer unto Thee, 

O Christ our God, for a sweet- 
smelling savour, which do Thou 
accept upon Thy most heavenly 
altar, and send down upon us the 
grace of Thy Most Holy Spirit. 
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The deacon says: Let us pray to the 
Lord. Master, place the holy star 
upon the holy diskos. 


The priest takes the star after the deacon 
has censed it. He places it over the Holy Lamb, 
saying: 


Lord have mercy. And the star 
came and stood over where the 
young Child was. 

The deacon says: Amen. Let us pray 
to the Lord. Master, cover this holy 
star. 


The priest takes the first veil and covers 
[with it] the holy diskos and star, saying: 
Lord, have mercy. 


And this Psalm of David, 92: 


he Lord is King, He is clothed 

with majesty; The Lord is 
clothed with strength and He hath 
girt Himself. For He established 
the world which shall not be shak- 
en. Thy throne is prepared of old; 
Thou art from everlasting. The 
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rivers have lifted up, O Lord, the 
rivers have lifted up their voices. 
The rivers will lift up their waves 
at the voices of many waters. 
Wonderful are the surgings of the 
sea, wonderful on high is the Lord. 
Thy testimonies are made very 
sure. Holiness becometh Thy 
house, O Lord, unto length of 
days. 

At each covering [ of the gifts] the deacon 
censes the veils. Then the deacon says: 


Amen. Let us pray to the Lord. 
Master, cover this holy chalice. 


The priest takes the second veil and covers 
the holy chalice, saying: 


Lord have mercy. Thy virtue, O 
Christ, covered the heavens, and 
the earth was full of Thy praise. 


The deacon says: Amen. Let us pray 
to the Lord. Master, cover both of 
these holy things. 


The priest says: Lord have mercy. 
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And taking the third veil, that is the aer, he 
covers both saying: 


helter us with the shelter of Thy 

wings, and drive away from us 
every enemy and adversary. Give 
peace to our life, O Lord; have 
mercy on us and on Thy world, and 
save our souls, for Thou art good 
and lovest mankind. 


The priest places his hands on his 
breast in the form of a cross and bows rev- 
erently before the table of oblation upon 
which the holy things have been placed. 
He says: 


Blessed is God Who hath willed 
thus, always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 


The deacon says: Amen. For the pre- 
cious Gifts [here] set forth, let us 
pray to the Lord. 


The priest says: Lord have mercy. 


Bowing his head, he prays thus: 
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Prayer of the Offering 
God, our God, Who didst 
send down the heavenly 
Bread as food for the whole world, 
even our Lord and God Jesus 
Christ, the Saviour and Redeemer 
and Benefactor Who blesseth and 
sanctifieth us: Do Thou Thyself 
bless this offering, and accept it 
upon Thy most heavenly altar. As 
Thou art good and lovest 
mankind, remember O Lord, those 
that have offered it, and those on 
whose behalf it is offered; and 
keep us uncondemned in the sa- 
cred service of Thy Divine 
Mysteries. For blessed and glori- 
fied is Thy most honourable and 
majestic name, of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages, Amen. 
Then they say this troparion: 
n the tomb with Thy flesh, as 
God in hell with the soul, in par- 
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adise with the thief, and on the 
throne with the Father and the 
Spirit wast Thou, O Christ, filling 
all things, yet uncircumscribed. 


Then the priest censes the holy things 
thrice, and the deacon, and he gives the censer 
back to the deacon. The deacon takes the 
censer and censes the priest. He then goes to 
the royal doors and opens them. He goes 
around the holy altar and censes it crosswise, 
saying to himself the 50th Psalm, Have mercy 
on me, O God, according to Thy great mercy. 
The priest stands to the right of the holy altar 
and says the same Psalm. 


The deacon censes the holy things and the 
whole sanctuary. Standing in the doorway of 
the royal doors he censes the rector, the right 
choir, the left choir, and towards the western 
doors [of the church]. Turning around, he 
censes the altar and the priest, and surrenders 
the censer. 


Then the priest standing in the doorway of 
the royal doors, performs the dismissal. 
Facing east, he says: 


Glory to Thee, our God, our 
Hope, glory to Thee. 
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The chanters say: Glory, Now and ever. 
Lord have mercy. (2), Lord bless. 


Then the priest turns to the west and per- 
forms the dismissal: 


May Christ our true God (But if it 
be Sunday, he says: May He Who is risen from 
the dead, Christ our true God) through 
the prayers of His most pure 
Mother, and of our father among 
the saints, John (Chrysostom, 
Patriarch of Constantinople, and 
for the sake of all the saints, have 
mercy on us and save us, for He is 
good and loveth mankind. 


Then the deacon closes the holy doors. The 
priest and the deacon turn to the holy altar 
and ask forgiveness [of each other]. № the 
priest is serving alone, he asks forgiveness of 
the whole church, before closing the royal 
doors. 


Then the deacon says in a low voice: 
Bless, master. 


The Priest answers: Blessed is our 
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God, always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 


The Deacon: Amen. 
And they say to themselves the prayer: 
Heavenly King, (entirely, once). 


Then: Glory to God in the high- 
est, and on earth peace, good will 
among men. (3). And they bow thrice. 


O Lord Thou shalt open my lips 
and my mouth shall declare Thy 
praise. (2). And they bow twice. 


Then the priest kisses the holy Gospel and 
the holy altar. The deacon kisses his orarion 
and the holy altar. He bows his head to the 
priest, holding the orarion with three fingers 
of his right hand, and he says: 


It is time to serve the Lord. 
Bless, master. 


The priest makes the sign of the Cross over 
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the deacon's head with his hand, saying: 

Blessed is our God, always, now 
and ever, and unto the ages of 
ages. 

The Deacon: Amen. Pray for me, 
master. 

The priest: The Lord direct thy 
steps. 


The Deacon: Remember me, holy 
master. 


The priest: The Lord God remem- 
ber thee in His kingdom, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

The Deacon: Amen. 

Having bowed, he goes out the holy doors 
and stands at his usual place in front of the 


holy doors. He bows thrice with all reverence, 
saying to himself: 


O Lord, Thou shalt open my 
lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 
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Concerning Stale Prosphora, 


Thatitis not proper to serve the Divine Liturgy 
with stale prosphora. 


B eware, O priest, and pay careful 
attention that you do not dare to 


perform the prothesis with prospho- 
ra that was baked earlier than that 
day on which the service of 
Chrysostom or Basil is to take place. 
But let the prosphora be baked on 
that day on which the divine holy 
service is to take place, lest you fall 
under a curse with the Roman 
heretics. For they, the wicked ones, 
serve, as it were, over a dead human 
corpse, that is, on unleavened bread. 
And so, serving on stale prosphora 
falls under that same curse. And so 
again, beware of this and take heed, 
and instruct the sacristan not to 
bring such prosphora. 
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Concerning the curtain of the sanctuary: 
When it is opened, and 
when it is closed. 

ccording to the typicon of the 

Holy Mountain and of the venera- 
ble monasteries of the Imperial City, 
when there is to be a Holy Liturgy, it is 
opened after the completion of the 
Proskomide and the dismissal of the 
Hours, and after the dismissal of the 
Hours the holy doors [remain] closed. 
But the curtain remains open until the 
transfer of the Holy Gifts, when at 
once the holy doors and the curtain to- 
gether are closed; they are not opened 
[again] until the completion of Holy 
Communion, when a priest celebrates 
alone. When he celebrates with a dea- 
con, however, the curtain is opened at 
Let us complete our prayers which is 
after Especially, and it remains open 
until Holy Things unto the holy. When 
the deacon has said, Let us attend, he 
enters the sanctuary, receives the 
priest's forgiveness, and immediately 
closes the curtain. The curtain and the 
doors remain closed until the comple- 
tion of Holy Communion, as was stat- 
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ed above. After the dismissal of the 
Liturgy it is closed altogether. At the 
beginning of Vespers the curtain is 
opened, and it remains open until the 
dismissal, and likewise at Matins; it is 
closed after the dismissal of the First 
Hour. When a Moleben is chanted, it is 
open from the beginning to the dis- 
missal. When the Hours are chanted 
without the Liturgy, the curtain is 
opened before the reading of the 
Epistle and remains open until the dis- 
missal; after the dismissal, it is 
closed. 


That Laymen, apart from the Ponomar, Are 
not to Enter the Sanctuary 


et по layman enter the sanctuary except 
Ls Orthodox Emperor alone, when he 
offers gifts to the Lord, according to the 
69th canon of the Council in Trullo. 
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among the Saints, Basil the Great, 
Archbishop of Caesarea in Cappadocia 


The deacon begins, aloud: Bless, mas- 
ter. 

The priest says: Blessed is the king- 
dom of the Father and of the Son 
and of the Holy Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages. The 
people: Amen. 

Let not the priest stretch out his hands or 
lift them up on high. 

The deacon says the litany: 

In peace, let us pray to the Lord. 
The chanters sing: Lord have mercy. 

When the deacon says, For the peace from 
on high..., and the other prayers, the chanters 
wait for the words Let us pray to the Lord, and 
then they sing Lord have mercy. Likewise, let 
the deacon not say the petitions at the same 
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time the chanters are singing Тога have 
mercy. 


For the peace from on high, and 
for the salvation of our souls, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy, 


For the peace of the whole 
world, for the good estate of the 
holy churches of God, and for the 
union of all, let us pray to the Lord. 
Lord have mercy, 


For this holy temple and them 
that with faith, reverence and the 
fear of God enter herein, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy, 


For our Patriarch N., [and for our 
Metropolitan N., for our Archbishop N., for our 
Bishop N.] for the honourable priest- 
hood, the diaconate in Christ, and 
for all the clergy and the people, 
let us pray to the Lord. Lord have 
mercy, 
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For this country, its civil author- 
ities and its armed forces, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy, 


That He may deliver His people 
from enemies visible and invisible, 
and confirm in us oneness of 
mind, brotherly love and piety, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy, 


For this city (if in a monastery: and for 
this holy house) and for every city and 
country and them that with faith 
dwell therein, let us pray to the 
Lord. Lord have mercy, 


For favourable weather, for the 
increase of the fruits of the earth 
and for peaceful times, let us pray 
to the Lord. Lord have mercy, 


For them that sail and them that 
travel, for the sick, the suffering 
and the captive, and for their sal- 
vation, let us pray to the Lord. Lord 
have mercy, 
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That we may be delivered from 
all tribulation, wrath and need, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy, 


Help us, save us, have mercy on 
us, and keep us, O God, by Thy 
grace. Lord have mercy, 


Calling to remembrance our 
most holy, pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and ever- 
virgin Mary, with all the Saints, let 
us commit ourselves and one an- 
other and all our life unto Christ 
our God. To Thee, O Lord. 


The priest says the 
Prayer of the First Antiphon: 


Lord our God, Thy might is 

incomparable and Thy glory 
unattainable; Thy mercy is im- 
measurable and Thy love toward 
man ineffable. Do Thou, O 
Master, in Thy compassion look 
down upon us and upon this holy 
temple, and grant us and them 
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that pray with us Thy rich mercies 
and bounties. 


Exclamation: For unto Thee is due 
all glory, honour and worship, to 
the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. Amen. 


After the Amen, the reader says Psalm 102. 
The deacon, after completing the litany, 
stands at the left side of the holy doors. After 
the Psalm, he bows and again stands before 
the holy doors, holding his orarion with three 
fingers of his right hand; he says: 


Again and again in peace, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy, 


Help us, save us, have mercy on 
us, and keep us, O God, by Thy 
grace. Lord have mercy, 


Calling to remembrance our 
most holy, pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and ever- 
virgin Mary, with all the saints, let 
us commit ourselves and one an- 
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other and all our life unto Christ 
our God. To Thee, O Lord. 


The priest says 
The Prayer Of The Second Antiphon: 


Lord our God, save Thy peo- 

ple and bless Thine inheri- 
tance. Preserve the fulness of Thy 
Church; sanctify them that love 
the beauty of Thy house; glorify 
them by Thy divine power, and 
forsake not us who hope in Thee. 


Exclamation: For Thine is the do- 
minion, and Thine is the kingdom, 
and the power, and the glory, of 
the Father and of the Son and of 
the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. Chanters: Amen. 


Having bowed. the deacon goes to his 
place, as mentioned above. After the Amen, 
the reader says Psalm 145. When he finishes 
this, the choir sings Glory, Now and ever, O 
Only-begotten Son and Word of God. 
Afterwards, the deacon, standing before the 
holy doors and having bowed, says: 
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Again and again in peace, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


Help us, save us, have mercy on 
us, and keep us, O God, by Thy 
grace. Lord have mercy. 


Calling to remembrance our 
most holy, pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and ever- 
virgin Mary, with all the saints, let 
us commit ourselves and one an- 
other and all our life unto Christ 
our God. To Thee, O Lord. 


The priest says 
the Prayer Of The Third Antiphon: 

Thou Who hast bestowed 

upon us these common and 
concordant prayers, and Who hast 
promised that when two or three 
are gathered together in Thy Name 
Thou wilt grant their requests: 
Fulfill now, O Lord, the petitions 
of Thy servants, as may be most 
expedient for them, granting us in 
the present life knowledge of Thy 
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truth, and in the world to come, 
life everlasting. 


Exclamation For Thou art a good 
God and lovest mankind and unto 
Thee do we send up glory, to the 
Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. Amen. 


The deacon, having bowed, enters the 
holy sanctuary, stands to the left of the 
holy altar, makes three bows before it, 
kisses it and his orarion, and bows to the 
priest. When the singers start to sing the 
Glory of the Beatitudes, the priest and 
deacon bow before the holy altar in good 
order. The priest takes up the Holy 
Gospel and gives it to the deacon. Taking 
it, the deacon kisses the priest's hand, 
and turns the Gospel around. They go to- 
wards the lesser doors. When they come 
in front of the table of oblation, the dea- 
con points to it with his orarion, saying to 
the priest: 


Bless master, this holy offering. 
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The priest blesses the holy things with his 
hand cross-wise, saying: Blessed is the 
offering of Thy sacred and divine 
Mysteries, always, now and ever, 
and unto the ages of ages. The 
Deacon: Amen. 


And thus they go out through the lesser 
doors and make the Entrance, standing before 
the royal gates. The priest silently says the 
Prayer of the Entrance. 


Master, Lord our God, Who 

hast established armies and 
ranks of angels and archangels for 
the service of Thy glory in heaven: 
Grant that with our entrance there 
may be an entrance of holy angels 
to minister with us, and with us to 
glorify Thy goodness. For unto 
Thee is due all glory, honour and 
worship, to the Father, and to the 
Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto the ages of 
ages. Deacon: Amen. 


After the prayer, the deacon with the 
Holy Gospel turns to the priest, and makes 
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а bow. The priest kisses the holy Gospel. 
After the kissing, the deacon moves the 
holy Gospel aside slightly to his left, bows 
his head to the priest and says in a soft 
voice: 


Bless, master, the holy entrance. 


The priest makes the sign of the Cross with 
his right hand over the deacon's head, saying 
secretly: 


Blessed is the entrance of Thy 
holies, O Lord, always, now and 
ever, and unto the ages of ages. 


Amen. 

If a bishop be present, the deacon goes to 
the bishop with the Gospel. The bishop kisses 
the Holy Gospel and blesses the deacon. The 
same order is followed in the holy monaster- 
ies. In this case the priest kisses the Gospel in 
the sanctuary. 


Then the deacon elevates the holy Gospel a 
little, without making the sign of the Cross. 
He says in a loud voice: 


Wisdom. Upright. 
Then they enter the sanctuary. The dea- 
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con places the Holy Gospel оп the altar. The 
singers sing: Come let us worship and they 
say the usual troparia and kontakia in one 
voice. After the troparia, standing before 
the altar, the priest says the Prayer of the 
Trisagion: 


Holy God, Who restest in 

the holies; Who art praised 

by the seraphim in the thrice-holy 
hymn; Who art glorified by the 
cherubim and worshipped Бу 
every heavenly power; Who from 
non-being hast brought all things 
into being; Who hast fashioned 
man in Thine image and likeness, 
and adorned him with Thine every 
gift; Who givest wisdom and un- 
derstanding to him that asketh, 
and Who despisest not him that 
sinneth, but hast appointed repen- 
tance unto salvation; Who hast 
vouchsafed us, Thy lowly and un- 
worthy servants, even in this hour 
to stand before the glory of Thy 
holy altar, and to offer Thee due 
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worship апа glorification: Do 
Thou, O Master, accept from the 
mouths of us sinners the thrice- 
holy hymn, and visit us in Thy 
goodness. Pardon us every trans- 
gression, voluntary and involun- 
tary. Sanctify our souls and bodies, 
and grant us to serve Thee in holi- 
ness all the days of our life, 
through the prayers of the most 
holy Mother of God and of all the 
saints who from ages past have 
been well-pleasing unto Thee. 
When the Glory, Now and ever of the final 


kontakion are begun, the deacon says to the 
priest in a low voice: 


Bless, master, the time of 
the Thrice-holy. 
The priest, facing the altar, says the 
Exclamation: 
For holy art Thou, O our God, 
and unto Thee do we send up о 
ry, to the Father, and to the 


and to the Holy Spirit, now abd 
ever. 
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With his orarion in his hand, the deacon 
points to those without and says in a loud 
voice: 

And unto the ages of ages. 

The chanters respond: Amen, and they 
sing the Trisagion. 


The first choir sings it once; then the sec- 
ond choir, once; then the first choir once 
again. The second choir sings Glory, Now and 
ever, Holy Immortal One. Then the first choir 
sings the Trisagion again. The choirs sing sep- 
arately, not all together, but one choir waiting 
for the other to finish. 


The priest and the deacon say the Trisagion 
to themselves secretly, thrice. They make 
three bows together before the holy altar. 
After the completion of the Trisagion, the dea- 
con says to the priest: 


Command, master. 


The priest says: By the command of 
the Lord were the heavens estab- 
lished and all the might of them by 
the Spirit of His mouth. 

The deacon says: Bless, master, our 
going to the holy place. 
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The priest, going toward the high place, 
says: Blessed is He that cometh in 
the Name of the Lord. 


The deacon says: Bless, master, the 
high throne. 


The priest: Blessed art Thou Who 
sittest upon the throne of glory of 
Thy kingdom, always, now and 
ever, and unto the ages of ages, 
Amen. 


The deacon says: Let us attend. 


The priest: Peace be unto all. The 
reader: And to thy spirit 


The deacon again: Wisdom, Let us 
attend. 


The reader: The prokeimenon, Psalm of 
David. 

He says the prokeimenon of the Epistle. 
The first choir sings the prokeimenon. Then 
the reader says the verse, and the second choir 
repeats the prokeimenon. The reader says the 
prokeimenon once again, and the first choir 
again sings it. If there is also a prokeimenon 
for a saint's day, the reader says it, the first 
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choir sings it instead of repeating the 
prokeimenon of the day. 


The deacon says: Wisdom. The reader 
states the title of the Epistle. 


The deacon says: Let us attend. 


While the Epistle is being read, the priest 
sits, but the deacon stands before him. 


While the Epistle is read, the deacon takes 
the censer and incense, and comes to the 
priest saying: 


Bless, master, the censer and in- 
cense. Let us pray to the Lord. Lord 
have mercy. 


The priest blesses the censer, making the 
sign of the Cross over it with his hand, and 
saying the prayer: Incense do we offer unto 
Thee. The deacon censes the altar from the 
front and all around, as he says to himself se- 
cretly Psalm 50. He then censes the table of 
oblation, where the holy things are, the whole 
sanctuary, the royal doors, and then the 
church--the rector first, then the right choir, 
the left choir, toward the western doors, and 
the rector once again. Turning to the east, he 
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again censes the altar from the front, and the 
priest. 

After the Epistle, the deacon says: Let us 
attend. 


Having risen from his place, the priest 
says: Peace be unto thee. 


The reader: And to thy spirit. 


The deacon: Wisdom, Let us attend. 
The reader: Psalm of David, Alleluia. 


The choirs sing Alleluia. The first choir 
sings it once. When it finishes, the reader says 
the verse. After the verse, the second choir 
sings Alleluia once. Then the reader says the 
second verse. After the verse, the first choir 
sings Alleluia. Then the reader says the verse 
of the second Epistle. The second choir sings 
Alleluia. Then the reader says Alleluia, and 
the first choir sings Alleluia for the third time. 
At this time, the priest, standing before the 
high place and facing east, says the prayer: 


Master, make the unap- 
proachable light of Thy di- 
vine knowledge to shine in our 
hearts, and open the eyes of our 
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mind to understand the preaching 
of Thy Gospel. Instill in us also the 
fear of Thy divine commandments, 
that trampling down all bodily de- 
sires, we may pursue a spiritual 
life, and that we may both think 
and do always that which is well- 
pleasing to Thee, for Thou art the 
enlightenment of our souls and 
bodies, O Christ our God, and 
unto Thee do we send up glory, to- 
gether with Thine unoriginate 
Father, and Thy most holy, good 
and life-giving Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages, 
Amen. 
Then the priest says secretly 
the Prayer of the Holy Gospel. 
Lord our God, incline our 
hearts unto the hearing of 
Thy divine commands; turn away 
the eyes of our thoughts from at- 
tachment to the trifling things of 
this world; rather vouchsafe that 
we may behold the beauty of Thy 
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glory; for Thou art our God, the 
God Who hast mercy through the 
prayers of Thy most pure Mother, 
the most holy Mother of God, and 
of the all-praised apostles and 
evangelists Matthew, Mark, Luke 
and John. Through their prayers 
save and have mercy on us, for 
Thou art good and lovest man. 


After the censing, the deacon puts aside 
the censer. He takes the Holy Cross from the 
altar, places it on the orarion in his right hand, 
and brings it to the priest. The priest takes the 
holy Cross, crosses himself with it, and kisses 
it, saying: 


By the power and protection of 
Thy precious Cross, O Lord, have 
mercy on me, and help me, a sin- 
ner. 


Then he blesses the deacon. The deacon 
takes the Cross and kisses it, saying the same 
words as the priest. He replaces the Cross on 
the holy altar. If, however, a priest serves 
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alone [without a deacon], he himself censes in 
the proper order, as was indicated earlier. 
Then the deacon stands before the holy altar, 
makes three bows and says aloud: 


Bless, master, the proclamation 
of the good tidings of the holy, glo- 
rious, all-praised, universal, her- 
ald, apostle and evangelist N. 


The deacon takes up the Holy Gospel and 
stands opposite the priest. Standing at the 
high place, the priest says: 


May God, through the prayers 
of the holy, glorious, all-praised, 
universal, herald, apostle and 
evangelist N., give thee speech to 
proclaim the good tidings with 
great power. 

The deacon having bowed to the priest, 


goes out by way of the royal doors to the usual 
place. 


Then the priest says, aloud: Wisdom, 
Upright. Let us hear the Holy 
Gospel. 
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The deacon says: À reading from the 
Holy Gospel according to [Saint] 


The priest says: Let us attend. 


If a second deacon is also serving, it is he 
who says Wisdom! Upright! [Let us hear the 
Holy Gospel] and Let us attend. 


When the Holy Gospel is finished, the 
priest comes from the high place, stands at the 
holy doors, receives the Holy Gospel from the 
deacon, and says to him quietly: 


Peace be unto thee. 


The priest kisses the holy Gospel. If there 
are other concelebrants, they all kiss the Holy 
Gospel, and place it on the holy altar, behind 
the eiliton, and they spread out the eiliton on 
he holy altar where the holy things are to be 
placed. The deacon goes and stands at his usu- 
al place opposite the holy doors. He says the 
Litany thus: 


Let us all say. Lord have mercy. 


With all our soul and all our 
mind, let us all say: Lord have mercy. 
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O Lord Almighty, God of our fa- 
thers, we pray Thee. Lord have mercy. 


Have mercy on us, O God, ac- 
cording to Thy great mercy; we 
pray Thee, O Lord, hearken and 
have mercy. Lord have mercy, 3 


Furthermore we pray for this 
country, for its civil authorities 
and armed forces; and for the 
Orthodox who dwell therein, and 
for the remission of their sins; and 
that the Lord deliver His people 
from enemies, visible and invisi- 
ble, and confirm in us oneness of 
mind, brotherly love and piety, let 
us all Say: Lord have mercy, 12. 


The priest prays this Prayer of Fervent 
Supplication, secretly: 


Lord our God, accept this 
fervent supplication Нот 
Thy servants, and have mercy on 
us according to the multitude of 
Thy mercies, and send down Thy 
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bounties upon us and upon all Thy 
people who await of Thee rich 
mercy. 


Furthermore, we pray for our 
Patriarch N. ‚ [and for our Metropolitan N., 
and for our Archbishop N., or our Bishop N.] for 
health and for salvation. Lord have 


mercy, 3 


Furthermore, we pray to the 
Lord our God, that He have mercy 
on His servants NN., and that He 
increase the years of their lives, 
and deliver them from all tribula- 
tion, wrath and need, and from 
every disease of soul and body, and 
forgive them every transgression, 
voluntary and involuntary, let us 
all Say: Lord have mercy, 12. 


Furthermore, we pray for the 
prosperity, peace, tranquility, or- 
der, and remission of sins of all 
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Orthodox Christendom, let us all 
Say: Lord have mercy, 12. 


If in a monastery, add this petition: 
Furthermore, we pray for our father, Abbot 
N.; for all our brethren in Christ; and for 
their health and salvation. Lord have 
mercy, 3 


Furthermore we pray for all who 
serve or have served in this holy 
temple (if in a monastery: in this holy 
house) and for their health and sal- 
vation. Lord have mercy, 3 


Outside a monastery we add this: 
Furthermore, we pray for the peo- 
ple here present; for them that 
await of Thee great mercies; and 
for their health and salvation. Lord 
have mercy, 3 


Furthermore, we pray for those 
who give alms; and for their health 
and salvation. Lord have mercy, 3 
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Furthermore, we pray for all the 
brethren and for all Christians; 
and for their health and salvation. 
Lord have mercy, 3 

Exclamation: For Thou art a merci- 
ful God and lovest mankind, and 
unto Thee do we send up glory, to 
the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. The Chanters 
sing: Amen. 


The deacon says: Ye catechumens, 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


Ye faithful, pray for the catechu- 
mens, that the Lord have mercy on 
them. Lord have mercy. 


That He instruct them in the 
word of truth. Lord have mercy. 


That He reveal unto them the 
Gospel of righteousness. Lord have 
mercy. 

That He unite them to His Holy, 
Catholic and Apostolic Church. 


Lord have mercy. 





173 


Спаси, пол\нлЎй , ЗагтЎпн H 
toy ann HKZ ЕРКЕ (KOFO ЕЛГОДАТЇЮ. 


[Ан помнлЎй. 


2 Ion no oan T 
(х) ГЛАШЕННІН „ ГААКЫ КАША ГДЕКИ 
/ N 7c 
ngekAonmme., ПЕкцы : Tee ran. 


„Матка wW оглашенных 

MJERE ГТАГОО и 
Ан БРЕ HAIZ , ose нд netz 
жикын H призна HA REA Akaa 
TROA, HjHgjH НА NS (вол 
оглашенных , преклоншиҳх (кол 
КЫА пред токою. H полаждь 
AMZ лїгкїн тїрїм вой, готкон 
Hx ды _ "тыл TKOFA ЦуКкЕ, _ H 
гподдан HXX кАнн паки БЫТА , 
UU PT ARAÉHTA, rgo н ДЕКАН 
ner ania, , Г Познани ЕЕ" 

НГГНННАГОО ЕГА нАшегоә. 

Fograíex: Дл н тїн сх NAMH 
LARATZ пуеїтнов H велнкол'Ёпо 
ИМА TKO, Oll Н (НА Н ГТГАГО 


174 


Save them, have mercy on them, 
help them and keep them, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 

Ye catechumens, bow your 
heads unto the Lord. cChanters: To 
Thee, O Lord. 


Prayer for the Catechumens 
Before the Holy Offering 


Lord our God, Who dwellest 

in the heavens and lookest 
upon all Thy works: Look upon 
Thy servants the catechumens 
who have bowed down their necks 
before Thee, and grant them Thine 
easy yoke. Make them members of 
Thy holy Church, and vouchsafe 
unto them the laver of regenera- 
tion, the remission of sins and the 
garment of incorruption, unto the 
knowledge of Thee, our true God. 
Exclamation: That with us they also 
may glorify Thy most honourable 
and majestic name, of the Father 
and of the Son and of the Holy 
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Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 


The deacon says: As many as are cat- 
echumens, depart. If there be a second 
deacon, he exclaims: Catechumens, de- 
part. The first deacon again: As many as 
are catechumens, depart. Let none 
of the catechumens remain, but as 
many as are of the faithful: Again 
and again in peace let us pray to 
the Lord. Choir: Lord have mercy. 


The First Prayer of the Faithful, 
after the Eiliton is Spread out. 


hou, O Lord, hast made 

known unto us this great 
mystery of salvation. Thou hast 
vouchsafed us, Thy humble and 
unworthy servants, to be minis- 
ters of Thy holy altar. Do Thou fit 
us for this service by the power of 
Thy Holy spirit, that, standing 
without condemnation before Thy 
holy glory we may offer unto 
Thee the sacrifice of praise. For 
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Thou art He Who worketh all in 
all. Grant, O Lord, that our sacri- 
fice may be acceptable and well- 
pleasing in Thy sight, for our own 
sins and for the errors of the peo- 


ple. 

Deacon: Help us, save us, have 
mercy on us, and keep us, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 


Deacon: Wisdom. 


The exclamation of the priest: For unto 


Thee is due all glory, honour and 
worship, to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 


Deacon: Again and again in peace 
let us pray to the Lord. Lord have 
mercy. 

For the peace from on high, and 
for the salvation of our souls, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 
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For the peace of the whole 
world, for the good estate of the 
holy churches of God, and for the 
union of all, let us pray to the Lord. 
Lord have mercy. 


For this holy temple and them 
that with faith, reverence and the 
fear of God enter herein, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


That we may be delivered from 
all tribulation, wrath and need, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy. 


The priest says the 
Second Prayer of the Faithful. 


God, Who in mercy and 

bounties dost visit our 
lowliness, and Who hast 
placed us, Thy humble, sinful 
and unworthy servants before 
Thy holy glory to serve Thy 
holy altar: Do Thou strengthen 
us for this service by the pow- 
er of Thy Holy Spirit, and give 
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us speech to open our mouths 
to invoke the grace of Thy Holy 
Spirit upon the gifts which are 
about to be set forth. 


Deacon Help us, save us, have 
mercy on us, and keep us, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 


The deacon says in а loud voice: 


Wisdom. 


The priest, looking toward the altar, says 
the exclamation: That, always guarded 
under Thy dominion, we may send 
up glory unto Thee, to the Father 
and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 


The deacon enters the sanctuary, makes 
three bows before the holy altar, and asks for- 
giveness of the priest. Then, the deacon takes 
the censer and incense; the priest blesses 
them, saying the usual prayer of the censer; 
The deacon censes the holy altar, the holy 
things, and the entire sanctuary, saying silent- 
ly to himself Psalm 50, as indicated previously. 
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Meanwhile, the priest says this prayer to him- 
self, as the Cherubic Hymn is sung: 


one is worthy, among them 

that are bound by carnal de- 
sires and pleasures, to approach 
Thee, or to draw nigh and minis- 
ter before Thee, O King of glory, 
for to serve Thee is a great and 
fearful thing, even for the heaven- 
ly powers themselves. Yet in 
Thine ineffable and immeasurable 
love toward man, Thou didst be- 
come man, without change or al- 
teration, and wast made our High 
Priest, and Thyself hast commit- 
ted unto us the sacred rite of this 
liturgical and bloodless sacrifice, 
as Master of all. For Thou alone, O 
Lord our God, hast dominion over 
those in heaven and those on 
earth; Who sittest upon the 
throne of the cherubim; Who art 
Lord of the seraphim and King of 
Israel; Who alone art holy and 
restest in the holies. Thee do I en- 
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treat now, Who alone art good and 
inclined to hear: Look upon me, a 
sinner, Thine unprofitable ser- 
vant; and purge my heart and soul 
of an evil conscience; and by the 
power of Thy Holy Spirit, enable 
me, who am invested with the 
grace of priesthood, to stand be- 
fore this Thy holy table, and to 
perform the sacred Mystery of 
Thy holy and most pure Body and 
Thy precious Blood. Thee do I ap- 
proach now with bended neck, 
and I beseech Thee: Turn not Thy 
face from me, neither reject me 
from among Thy servants, but 
vouchsafe that these gifts be of- 
fered unto Thee by me, Thy sinful 
and unworthy servant. For it is 
Thou, O Christ our God, Who of- 
ferest and art offered, Who re- 
ceivest and art distributed, and 
unto Thee do we send up glory, to- 
gether with Thine unoriginate 
Father and with Thy most holy, 
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good and life-giving Spirit, now 
and ever, and unto the ages of 
ages, Amen. 


If there is no deacon, the priest himself 
censes. After the censing the deacon stands at 
the left side of the holy altar with great rever- 
ence awaiting the completion of the prayer. 
When it has been completed, each says to him- 
self the  Cherubic Hymn, which the 
CEcumenical Church commonly holds. The 
composition of our Father among the Saints, 
John Chrysostom, Patriarch of Constan- 
tinople. 


et us, who mystically represent 

the cherubim, and who offer 
the thrice-holy hymn unto the life- 
giving Trinity, now cast aside all 
earthly cares, As we receive the 
King of all, Who is invisibly borne 
as a gift by ranks of angels. 
Alleluia. 


яя 


On Great Thursday, we sing this hymn thrice 
instead of the Cherubic Hymn. 
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f Thy Mystical Supper, О 

Son of God, accept me today 
as a communicant: for I will not 
speak of Thy Mystery to Thine 
enemies, nor like Judas will I give 
Thee a kiss, but like the thief I cry 
unto Thee in confession: 
Remember me, O Lord, in Thy 
Kingdom. Alleluia. (3) 


On Holy and Great Saturday, we sing this 
Cherubic Hymn, composed by St. Basil the 
Great: 


et all mortal flesh keep si- 

lence, and with fear and 
trembling stand, and ponder 
nothing earthly within itself, 
for the King of kings and 
Lord of lords, Christ our God, 
goeth forth to be sacrificed 
and to be given as food to the 
faithful. Before Him go choirs 
of angels, with many-eyed 
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П KAKO PTAA. 


"c / " a 
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кЗЕМя KOZĄŚĶZ, ROSGAATÁPTZ НА AEtHOE 
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cherubim and the six-winged 
seraphim, covering their faces 
and crying out the hymn: 
Alleluia. (3). 


я 


Then they make three bows before the 
holy altar, saying to themselves: 


God cleanse me a sinner and 
have mercy on me. Thou hast cre- 
ated me: Lord, have mercy. on me. 
I have sinned immeasurably: Lord, 
forgive me. 

And they ask forgiveness before the altar 
and kiss the holy altar and go to the table of 
oblation. The priest takes the censer and cens- 
es the holy things and the deacon. He hands 
the censer back to the deacon, who censes 
him, saying: 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
Lift up, master, the holy things. 


The priest responds: Lord have 
mercy. The priest takes the aer and lays it 
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рамо AÏAKONS ‚ ТАА: созмитт рки 
KAWA KO СТАЛА, H KACFOLAORKHITE 
ГАА. 

Таже, И гтын диско BZÉMZ, 
HOUTARAAPTZ HA кёр главьї ĄÏAKONS . 
ПЯбмшУ же Оном  rórrjAyomz, Н 
KLAKHMZ ‚БАЮАНТЕЛАЯ н кр®поггїю. TAKO 
ЖАР ею niemu% стын потнрь, И 
TÁKUO твор KEAHKIH кҳодя. 
ПредҳодациУ же АїйлконУ, дңжАНУ н 
KAAHAO [X стыля дшкдголя , HA блиномя 
пест деныл уки, И прво ХодАЩУ н 
HH MAAW не HAKAOHAHIJIŠTA , Ими RE NEA 
xoa Horn cK'Éyinnkz . н кҳодАцыля 
D KZ цўковь , ГАЮ како KZ ЕЁ. 
nÉgRiE AÍÁKOHX „ по нём IGJÉÑ. 


Rerkyz [37 AA NOMANÉTZ СТ 
RTZ ко цйгвїн гвоймя, REETAA H 
um d nono н во вки grkkwmz. 


H ГАК пуотикя западных дй 
гїютя: ДА NOMANETZ гАһ RTZ вехи 
KALZ KO цўгвїн гвоёмя, ксегдА H 
ul И пўно н ко к'фкн K'kkwmz. 
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on the deacon's right shoulder, saying: Lift 
up your hands unto the holies, and 
bless the Lord. 


He takes the holy diskos and places it 
on top of the deacon's head. The deacon 
receives it with all awe, attentiveness 
and firmness. The priest takes the holy 
chalice, and they make the Great 
Entrance. The deacon goes first; togeth- 
er with the diskos, he also holds the 
censer on one finger of his right hand; 
he walks erect, not bowing in the least. 
A candle-bearer precedes them. As they 
enter the church, each says to himself, 
first the deacon, and after him the 
priest: 


АП of you may the Lord God re- 
member in His kingdom, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

Standing opposite the western doors, they 
say: May the Lord God remember 
all of you in His kingdom, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 
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Таже «крдшьшесА — Kx полденниЕй 
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Then turning to the south side, they say: 
АП of you may the Lord God re- 
member in His kingdom, al- 
ways, now and ever, and unto 
the ages of ages. 


If a bishop be present, they say: May the 
Lord God remember thine episcopate in His 
kingdom, always, now and ever, and unto the 
ages of ages. 


If it be in a monastery, and the abbot be 
present, they say: May the Lord God remem- 
ber thy priesthood in His kingdom, always, 
now and ever, and unto the ages of ages. 


As they enter through the royal doors, they 
say to themselves silently: 


Blessed is He that cometh in the 
name of the Lord: God is the Lord and 
hath appeared unto us. 

The priest first places the holy chalice on 
the holy altar; then, he takes the holy diskos 
from the deacon's head and places it also on 
the holy altar, to the near right of the holy 
chalice, (On the left side of the priest) The 
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diAkonz ZATKOJAFTZ цӯкїл двери, терй 
"RE (Омлет покровы н полгАетя HA 
стл nprowk , H кЗёмя стын козАЗхя 
покўыкАктгж CTAA, ГАА 'тропАрһ сёй: 
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нём ПрЕЧТОЕ т" ло твоё, H 
ПЛАНАННЦЕЮ ЧНОГОЮ (ÜERHRZ , CO 
=" / / / 
БАГОХХАНЬАИ Ko rpoek nor ‚За 
куык положи _› HO БЯ "Prin 
день когкрёге rih, ААА МОБ 
REA МАТЬ. 


М ATOW RJA Z нын Ісдгифя го кт 


/ 7 fu "A / 7 / 
Таже Терен, ngitiMZ KAAHAO , H KAAH'TZ 
e^ / = f 
CTAA ТрНЖДЫ „ ГАА ЕНЦЕ: 


(уук ГАН — клгоколЁнїєлїй 
TROHMX ficÓHA, И AA гози 
MAŠTA гт'Ёны іеєўлиликїа , TO 
ГАД КАГООЛИШИ жетк прдвд , 
коз ношенїє H REEEOPRETAEMAA , ITO 
ГАХ ROgAO'KÁTZ нА OATÁjh твой 


ТЕЛЬЦА. 
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deacon closes the royal doors. The priest re- 
moves the small veils and lays them on the 
holy altar. He takes the aer and covers the holy 
things with it saying this troparion: 


he noble Joseph took Thy 

most pure Body down from 
the Cross, wrapped It in a clean 
shroud with sweet spices, and laid 
and closed It in a new tomb, but on 
the third day the Lord arose, grant- 
ing the world great mercy. 


Next, the priest takes the censer and cens- 
es the holy things thrice, saying: 


|» good, О Lord, in Thy good 
pleasure unto Sion, and let 


the walls of Jerusalem be builded. 
Then shalt Thou be pleased with a 
sacrifice of righteousness, with 
oblation and whole-burnt offer- 
ings. Then shall they offer a bul- 
lock upon Thine altar. 
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After this, he censes the deacon, saying: 
The Holy Spirit shall come upon 
thee, and the power of the Most 
High shall overshadow thee. 


The deacon responds: Thy good Spirit 
shall lead me in the land of up- 
rightness. 


And he takes the censer. Then, they make 
three prostrations before the holy altar with 
awe and reverence, as each says to himself: 


God cleanse me a sinner, and 
have mercy on me. Thou hast cre- 
ated me: Lord, have mercy on me. I 
have sinned immeasurably: Lord 
forgive me. 


Then they place their hands crosswise on 
their breasts, bow their heads, and ask for- 
giveness, as written above. 


Then the deacon censes the priest, saying: 
The Holy Spirit shall come upon 
thee, and the power of the Most 
High shall overshadow thee. 


The deacon says: Remember me, 
holy master. 
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Їерёй rAPTAR: Пола нех ТА ГА 
RTZ KO цйгвїн гвоёмя, REETAA H 
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The priest says: May the Lord God 
remember thee in His kingdom, al- 
ways, now and ever, and unto the 
ages of ages. 

The Deacon: Amen. 


The deacon bows and goes out into the 
church through the north doors. He stands be- 
fore the holy doors and says the Litany: 


Let us complete our prayers to 
the Lord. Lord have mercy. 


For the precious Gifts here set 
forth, let us pray to the Lord. тога 


have mercy. 


For this holy temple and them 
that with faith, reverence, and the 
fear of God enter herein, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


That we may be delivered from 
all tribulation, wrath and need, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy. 
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dra прнношЁнїА › 
по ЕЖЕ нА тм пгол' Lo 
СТКЕННЫМА ДАМА ПОЛОЖЕНІН . 
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The Offertory Prayer, 
after the Divine Gifts are placed 
on the holy altar. 


Lord our God, Who hast 
created us and brought us 

into this life; Who hast shown us 
the way of salvation and given us 
the revelation of heavenly mys- 
teries: Thou art He Who hath 
placed us in this ministry by the 
power of Thy Holy Spirit. Deign, 
O Lord, that we may be ministers 
of Thy New Testament and ser- 
vants of Thy Holy Mysteries. 
According to the multitude of 
Thy mercies do Thou accept us 
who draw nigh unto Thy holy al- 
tar, that we may be worthy to of- 
fer unto Thee this rational and 
bloodless sacrifice for our own 
sins and for the errors of the peo- 
ple; and having accepted it upon 
Thy holy, most heavenly and 
noetic altar for a sweet-smelling 
savour, send down upon us the 
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нп ҖПогАй HÀ АДК ТАГИ) CTROETUD 
Аха. Dpíggu нА ны ЕЖЕ, H ЕНКДЬ 
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gift of Thy Holy Spirit. Look 
upon us, O God, and behold this, 
our service, and accept it as Thou 
didst accept the gifts of Abel, the 
sacrifices of Noah, the whole 
burnt offerings of Abraham, the 
priestly offices of Moses and 
Aaron and the peace offerings of 
Samuel. Even as Thou didst re- 
ceive from Thy holy apostles this 
true worship, so also do Thou in 
Thy goodness accept these gifts 
at the hands of us sinners, O 


Lord; that having been counted 
worthy to minister blamelessly at 
Thy holy altar, we may receive 
the reward of the faithful and 
wise stewards in the fearful day 
of Thy just retribution. 


The Deacon: Help us, save us, have 
mercy on us, and keep us, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 
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Дн СЕГО сокершённа > ста, 
АННА й БєЗг шна оу гда про 
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FOR AL ня нашы , ү ГАА 
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‚ Йокы H полёЗ ныхи Manz 
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That the whole day may be per- 
fect, holy, peaceful and sinless, let 
us ask of the Lord. Grant this, O Lord. 


An angel of peace, a faithful 
guide, a guardian of our souls and 
bodies, let us ask of the Lord. Grant 
this, O Lord. 


Pardon and remission of our 
sins and offences, let us ask of the 
Lord. Grant this, O Lord. 


Things good and profitable for 
our souls, and peace for the world, 
let us ask of the Lord. Grant this, O 
Lord. 

That we may complete the re- 
maining time of our lives in peace 
and repentance, let us ask of the 
Lord. Grant this, O Lord. 


A. Christian ending to our life, 
painless, blameless and peaceful, 
and a good defense at the dread 
judgement of Christ, let us ask. 
Grant this, O Lord. 
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Calling to remembrance our 
most holy, pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and ever- 
virgin Mary, with all the saints, let 
us commit ourselves and one an- 
other and all our life unto Christ 
our God. To Thee, O Lord. 


Exclamation: Through the bounti- 
ful mercies of Thine Only-begot- 
ten Son, with Whom Thou art 
blessed, together with Thy most 
holy, good and life-giving Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 


Priest: Peace be unto all. Choir: And 
to thy spirit. 


Deacon: Let us love one another, 
that with one mind we may con- 
fess: 

Chanters: The Father, and the Son, and the 
Holy Spirit, the Holy Trinity one in essence 
and undivided. 


The priest standing within, makes three 
bows, saying to himself thrice: 
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I will love Thee, О Lord, my 
strength; the Lord is my founda- 
tion, and my refuge and my deliv- 
erer. 


The Prayer Before the Kiss 


Lord Jesus Christ our God, 

Author of love and Giver of 
good things, Who hast given us, 
Thy servants, to love one another 
as Thou hast loved us, that we 
might be united by the unity of 
love: We pray to Thee, we send up 
praise to Thee, and we shall par- 
take of Thy holy and most pure 
Mysteries; for Thou art our Love, 
and unto Thee do we send up glo- 
ry, together with Thine unorigi- 
nate Father and Thy most holy, 
good and life-giving Spirit, now 
and ever, and unto the ages of 
ages, Amen. 


Then the priest kisses the holy things, 
which are veiled. First he kisses the top of the 
holy diskos, next the top of the holy chalice; fi- 
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/; 4 / +o lu 7 Ny 
urkaSr rz н тін оүлдрһ ской Н MERAY 
м / / id 
CERE, ТОЖЕ ГААГОЛЮШЕ. летя жЕ n 
„И m uf fu `~ * А 
ALAKOHZ оуллрь ской, стод пред стылн 
y 
дкермн. 


E / 
Таже — AlAKoHz — raeTA: {керн , 
/ n / 
дк@ўн , м\Ўдрогтїю ROHAMEA. 


lepffü ME козакигнетя на глав 
козди Н дежитя HA% стылн дари, 
raa К ск: Rkp во Єдинаго ЕГА: Яше 
Ан Н Ими пренницы И дїдконн ca% 
жлшїн , ТАКОЕ KOSARH AIT стын 
козди над гтымн дїмн, TO же 
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паПу, the edge of the holy altar before him. If 
other priests are concelebrating, they kiss only 
the holy altar, and then they kiss the lips of the 
first priest who Kissed the holy things. 
Kissing them, he says: 


Christ is in our midst. 
And they answer: He is and shall be. 


And they stand next to him in a row, ac- 
cording to their rank, and kiss one another in 
order. If there are other deacons, each kisses 
his own orarion and then they exchange the 
kiss among themselves, saying the same 
words as the priests. The deacon who is stand- 
ing before the holy doors kisses his orarion. 
Then he says: 


The doors, the doors! In wisdom 
let us attend. 


The priest lifts the aer up to his head 
and holds it over the Holy Gifts as he 
says to himself: I believe in one God. If 
other priests and deacons are also serv- 
ing, they likewise lift the holy aer over 
the Holy Gifts and say the same Creed, 
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глю'тж. TO ЖЕ Н AHAÍE ГАЮТЯ, Б'ю ко 
бдннаго ЕГА: — Réf до KONIA. ТАЕ 
/, / - / on 
urkaSrrz козди вн tAWsRAUIiH , 
raaróantur колдо К шы: 
© / 
„тын. ЕЖЕ, СТЫН „крики , 
гтын KEG EL MÉQITHNIH помнлУй HÁEZ . 


Н полождтх козд ҳк на от мя 
пртолЕ. 

Погёля АТАКОНХ глгй: CTAHEMZ 
док,  CTANEMZ  COCTJAKOMZ , 
KONMEMZ CTOF коз ноШЕНЇЕ ко 
сллнрёнїн приносити. ДКА: їнлогть 


/ / 7 У а 
мн жертва н пиЁнїє. 


ієрей, когда: Благодать ГА 
НАШЕГ ТА Хута, Н ЛЮБЫ ЕГА H 
Ol, Н прнчдгтї# prÁrUO дул ЕЎдН 
to кг мн КАЛАН . draie: Н co AXOMZ 


/ 
'TROHMAZ. 


^ 7 А, ~ 

iggi: ГорЕ Нлл ид. додї: 
Имамы ко гдЎ. 

ей: Багодаимя ГАА. dnai: 


Ио 1 ГА 
ÄOCTOHNW H mngAKEAHUO . 
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which the people too, repeat. Then all 
the concelebrants kiss the aer, as each 
says to himself: 


Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, have mercy on us. 


And they place the aer on the holy altar. 


Deacon: Let us stand aright; let us 
stand with fear; let us attend, that 
we may offer the holy oblation in 
peace. People: Mercy, peace, sacrifice and 
song. 


Priest exclaims: The grace of our 
Lord Jesus Christ, and the love of 
God the Father, and the commun- 
ion of the Holy Spirit be with you 
all. People: And with thy spirit. 


Priest: Let us lift up our hearts. 
People: We lift them up unto the Lord. 


Priest: Let us give thanks unto the 
Lord. People: It is meet and right. 
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diMKonz же Кшдж RO отын Олтдуһ, 
стАнет — диныл OTHAN  гТАГО 
пўголл , IOKAMHAETEA трижды, H 
urkaSerz стын njrOaz, И TKOHTZ 
прощение ко igpéto. 

щие АН ЕЎДЕТЖД Agit АТАКОНЯ KZ 
гаки, М КАХ отг дуг Sta. [вын 
глетя : Хўтоги посред ндс. АДХАН ЖЕ 
Окцметя: боть Н ЕХАетх. 


Таже ÉCHRATOTA коза Н "тыл 
покуокцы, H полагдютя KO @днной 
стран HA LL njrowk. ей 
Ig EKAOH REA MOAH'TEA : 

D КАКО ГАН ЕРКЕ ОЧЕ КЕСЕДЕН 

TEAN ПОКАОНАЕМЫ >. достойно 
Аки)  RoHPTHHN Á пудкедни, Н 
ПОДОКАЮЦІЕЕ келикол'Ёпїю гтынн 
ТКОЕА , ТЕБЕ XKAAHTH „ TERE ПН, 
TERE RAFOLAOBH'TH , TERE 
KAAHATHCA , TERE RATOĄApH'TH ‚ ТЕБЕ 
славити , Сдннлго вонгтинУ cSiaro 
Rra, Н тек приносит Целуй 
гокуУшёнол\ж H АЗхолля слАНуНТА 
слокёснХю Ию (АЎ КЕЎ НАШУ , AKW 
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The deacon enters the sanctuary, takes his 
place at the right side of the holy altar, bows 
thrice, kisses the holy altar, and asks forgive- 
ness of the priest. 


If a second deacon is also serving, they ex- 
change the kiss. The first deacon says: 
Christ is in our midst. The second 
replies: He is and shall be. 


Then they fold the aer and the holy veils 
and place them to one side of the holy altar. 
The priest, having bowed, prays thus: 


Thou Who art, O Master 

and Lord, God the Father, 
almighty and adorable, it is meet 
and truly right and befitting the 
majesty of Thy holiness to praise 
Thee, to hymn Thee, to bless 
Thee, to worship Thee, to give 
thanks unto Thee and to glorify 
Thee, the only truly existent 
God, and to offer unto Thee this 
our reasonable service with а 
contrite heart and a humble spir- 
it; for Thou art He Who hath be- 
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ї бен Ааровавын HAMZ rio nanie 
тво Истины, И кто AoROAENZ 
ko dram лы TEKOA, ГАЫШАНЫ 
соткорнтн REA KBAABI TKOA, НАЙ 
покидати. КСА IAEA твой ко 
KLAKO вр, KAKO кечеки, 
rn HREN H BEMAR H RfEA твн 
BHAHMBIA ЖЕН НЕБНДНЛАЫА , "бдан 
на пўголЕ caiga й признан 
&ЄЗАНЫ; БеЗнАЧАЛЬНЕ p HERHAHAME , 
HETIOPTHERHAME , НЕЮПНСАННЕ „н. 
пЗлмиЁнне, ЧЕ гда НАШЕГО [А 
XITA , REAHKATUO ЕГА Н СИА , 
OVTIORÁHLA НАШЕГО, ИЖЕ ть 
ORga x "TEOEA ЕАГОРТН , ПЕЧАТЬ 
PARKOLÓJA Z HAA , К неля покаЗ А 
CERE Old, (AOKO '"KHkO ETZ Истин 
нын, прек ЁчндА — ПМЯОРТЬ › 
жнкота, бин, крЁпогть, 
ских Истинный › @ HETUOPKE. AXE 
(тын — HÁRHEA , Йетинный дул, 
CHOTIOAOPKÉHIA — дд, ОБУЧЕНИЕ 
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stowed upon us the knowledge 
of Thy truth. And who is ade- 
quate to declare Thy mighty acts, 
to make all Thy praises to be 
heard, or to tell of all Thy won- 
ders at all times, O Master? O 
Master of all, Lord of heaven and 
earth and of all creation visible 
and invisible; Who sittest upon a 
throne of glory and lookest upon 
the depths; Who art unoriginate, 
invisible, incomprehensible, un- 
circumscribed and immutable: O 
Father of our Lord Jesus Christ, 
our great God and Saviour, our 
Hope, Who is the Image of Thy 
goodness, the Seal of equal type, 
showing Thee, the Father, in 
Himself, the living Word, true 
God, pre-eternal Wisdom, the 
Life, Sanctification, Power, the 
true Light, through Whom was 
manifest the Holy Spirit: the 
true Spirit, the Gift of adoption, 
the Earnest of an inheritance to 
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кага насл діл, HAMA'TOKZ 
к'Ёчныў® — КААГЯ , "RHEO'TRORHEAA 
сила, — HCTOWHHKZ йа, @ 
НЕГО ҖЕ БСА 'ТЕДрҺ CAORÉEHAA ҖЕ Й 
МЫСЛЕННА бүк плдЕМА, ТЕБЕ 
глЎўҗнтх н тек прнгног®инор 
KO SEBLAÁPTY славоглокі , гаки 
EEAPIGERAAN pART HA TERE. Тев RO 
KBAAATZ АНГАН , ÁpKAHTAH , пўтдлн , 
rAPTEÍA , _ НАЧАЛА , RAÍPTH , гнлы H 
MHOTOCHTAA евил , rege 
ПАО бкутя свлфнлмн › 
шёгтъ кун @ёднномУ, H Шесть 
KQHAZ мУгомУ , н дела QS 
покуыкактя АНЦА CKOA „ ДЕ'ЁЛ\А КЕ 
ноги, И Ama НШ кзы 
вїют® диня ко дүЎгОмЎ неон 
TÁHHBIAMHE OVET, нЕМОАЧНЫЛАН 
LAAKOLAOR AÉH КЛАН. 


fios rait: Пок ЁднУкю пень 
поры H копїкїнл , кЗыкАЮЦиА H 
ranija . 


222 


come, the First-fruits of eternal 
good things, the  life-giving 
Power, the Fountain of sanctifi- 
cation; sustained by Him, every 
rational and intelligent creature 
doth serve Thee and send up 
unto Thee an everlasting doxolo- 
gy, for all things are Thy ser- 
vants. For angels and arch- 
angels, thrones, dominions, 
principalities, powers and 
virtues, and the many-eyed 
cherubim praise Thee; before 
Thee, round about, stand the 
seraphim, one having six wings, 
and another having six wings, 
and with twain they cover their 
faces, and with twain their feet, 
and with twain do they fly, and 
they cry out one to another with 
never-ceasing voices and never 
silent doxologies: 

Exclamation: Singing the triumphal 
hymn, shouting, crying aloud, and 
saying: 
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Н АКИ: GTZ, (ТА, OFZ rih 
CAKACS AZ, HEHOAHh HRO И ЗЕМЛЮ СЛАВЫ 
КОЕ, \0ГАННА KZ КЫШНИХЯ , KATOCAORÉHZ 
грлдын KO HMA ГАНЕ. WANNA BZ КЫШ 
HHXZ. 

Н АїАКОНХ Кзнмаетя ©кздў, Н 
түн кды пунтычетя KO TOMY дискогУ , Н 
ут Ha Антон , поцлокАкх ПОЛАГАРТЯ 
tZ KOGASXOA , TARE пиддтя И стон 
"a aco страни гтАго пўтолл, Н 
був бгть рипна, п{їёл\һ ý Аїдконя , Н 
eror кгр (ТА THW , го REAKHAVE 
BHHMAHÏEMZ И стхомя, Rex тыя, 
яко не свети мамл, НАЙ Ином 
которомУ таков. Яше лн же нЁоть 
рипнды , сткортж го uitia © 
покџовеця ‚ OTJERETZ ЖЕ, банка гила, M 
HE каки пўҥ'ткнетгА ко ггдмЎ nom, н 
Испрокннетх того. 


{ей преклоньсл MOAHTEA, , AÏAKONZ 
ЖЕ HA коуюжди MATES глдгй: ГАХ 
[IOMOAHMZRfE^A . 


a 9 — 4 Ё F 
Н wrez na лнтон „ nowkaogagz по 
/ 

AAATÁETX É KOGASXOM. 


? /о Ў d 
IGftH ЖЕ lIggKAOHRCA MOAHTTA : 
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And the people: Holy, Holy, Holy, Lord of 
Sabaoth; heaven and earth are full of Thy glo- 
ry. Hosanna in the highest. Blessed is He that 
cometh in the name of the Lord. Hosanna in 
the highest. 


The deacon lifts the star and thrice 
touches it to the holy diskos. He wipes 
it on the eiliton, kisses it, and places it 
with the aer. Then he comes and stands 
at the left side of the holy altar. If 
there is a ripidion, the deacon takes it 
and fans the Holy Things gently, with 
awe and attentiveness, so that no fly or 
other such thing settle on top of the 
Holy Things. If there is no ripidion, he 
uses one of the veils, being careful not 
to use too much force, lest he hit the 
holy chalice and cause it to spill. 


Bowing, the priest prays, and at each 
prayer, the deacon says: Let us pray to 
the Lord. 


He wipes it [the star -ed.] on the eiliton, 
kisses it, and places it with the aer. 


The priest, having bowed, prays thus: 
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65. (HMH RAPRÉHH LAM лами, 
KAKO ЧАКОАЮЕЧЕ , н мы 
грЁшнїн ЗокЁмж Н ГАЕМ: CTZ 
GrH KW конгтннЎ Н пр, H 
wer чнглй келнкол'Ёпїю гтынн 
ТКОЕА , H преподокеня ко Kex 
д'Ёлеқя твонҳх, KW прдкдою H 
A CET ÉEPTHHHBIMZ КСА HARÉAZ 
бн HA ны А создік KO YAKA 
Петь REM (0 Земан , H Ока 
Зомх (KOHMZ ЕЖЕ почёт» , по 


ложи Gro AZ AH ПИЩИ, RES 


САТТА жизни › H копу TTA 
к'Кчныҳя RAAZ, К СОБЛЮДЕНИЕ 
ЗАПОКЁАЕЙ ТКОНХЯ, ОЕТОБАКЯ 
См. Ho поил&шакша TA 
ИСТНННАГО — ETA,  СОЗААБШАГО 
го, Hd пуёлестїю SMIFKOW 
пўнвлекш ACA, , оу мерцикена ЖЕ 
конми GAS npergurén ann Р 
Изгил 6 го пурдкеднылл 





ith these blessed Powers, О 

Master Who lovest man- 
kind, we sinners also call out and 
say: Holy indeed and most holy art 
Thou, and there are no bounds to 
the majesty of Thy holiness, and 
holy art Thou in all Thy works, for 
in righteousness and true judge- 
ment hast Thou brought all upon 
us. For when Thou hast fashioned 
man, taking dust from the earth, 
and hast honoured him with Thine 
own image, O God, Thou didst set 
him in a paradise of delight, and 
didst promise him immortal life 
and the obtainment of eternal 
good things in the keeping of Thy 
commandments. But when he dis- 
obeyed Thee, the true God Who 
had created him, and was allured 
by the deceit of the serpent, and 
was deadened by his own trans- 
gressions, Thou, O God, in Thy 
just judgement didst exile him 
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тн CAOME ЕЖЕ, 0 АА K EL 
rf, H  Rogkj&THAZ ( К 
Зёмлю, (0 HEATRE кЗАТя 
Быть, б\гтүолл GAY ёж 
КН кытїА СПСЁНЇЕ, BZ само мя 
хт rkofmz. Неко @©кратнгА 
РТА CKOETUU  RKOHÉIZ, ЕЖЕ 
COTKOpHAZ М RAME, НИЖЕ 
Закы дЁло рки (конул, но 
пости A Hort Eg 3 н'Е, ради 
милосердїА MA'TH TKOFA 
п окн lo AR AX бш, готткорнля 
(бї силы стылн гконмн, ИЖЕ 
К KOEAVRAO pont H од 
кАГОУГОДНЕШИАН тн, гла HAMZ 
OV ETSI рави, твонуя поки, 
npe orna коте КИТ 
гпгёнї , Законя Max бн к 
NO MOIJIh › Англы вогтАвнля бн 
KfAHHTEAA . Gra RE ngiHAE 
НЕПОЛНЁНЇЕ  BJEMÉNZ, — lAATOAA 
Hamz camwkmz tHOMZ TROHAM , 


from paradise to this world, and 
didst turn him back to the earth 
from which he was taken, and 
didst decree for him the salvation 
of regeneration in Thy Christ 
Himself. For Thou didst not utter- 
ly turn away from Thy creature 
which Thou hadst made, O Good 
One, neither didst Thou forget the 
work of Thy hands, but in divers 
manners didst visit him in the 
mercy of Thy loving-kindness. 
Thou sentest prophets; Thou didst 
perform mighty acts through Thy 
saints who have been well-pleas- 
ing to Thee in every generation; 
Thou spakest unto us by the 
mouths of Thy servants the 
prophets, foretelling unto us the 
salvation to come. Thou gavest the 
Law for a help; Thou didst appoint 
angels as guardians. And when the 
fulness of time was come Thou 
didst speak unto us by Thy Son 
Himself, by Whom also Thou 





ИЛЕ Ho Kku готкон, ИЖЕ 
бгтһ ORAS гААкы TROFA, H 
НАЧЕрГАНЕ — totTTAKA твоего , 
HOLA "KE REA rAOMZ Енды KOFA , 
НЕ RO£KHIIÉHIEAV — HETIIIERA БЫТЫ 
АКЕН ТЕК БГУ И OUS, но RTZ 
chin прєк'Ёчнын,„ Na — SEMAR 
IÁKHEA Н ЧАКО МЯ пожкнкЁ , н (0 
км тыл КОПЛОШЬЕА , ATA 
CERE , Оку я JARA п мх, 
CORJA ZENZ кыкя T'KA% CMHpÉNÄA 
НАШЕГО, KW AA HAC 
tOOR$AGHNI готкорнтх  ORjA3Y 
глАвы его. Пон. ко AAH 
YAKA rprkyz KHHAE KZ м, H 
rplixa ради EAMQITI >. ЕАГОКОАН 
бдпнордднын твой сих, (ын К 
mix TKOHXZ ЕГА H oua, 
родитиса (0 жены тыл El н 
прно АКы мрн, И ENÍRZ под 
Залкономя , DUE гра плот 
(KON, МКФ AA ИЖЕ EO АДАМ! 


madest the worlds; Who, being 
the brightness of Thy glory and 
the express image of Thy Person, 
and upholding all things by the 
word of His power, thought it not 
robbery to be equal with Thee, 
God the Father, but though He is 
God pre-eternal, yet He appeared 
upon earth and dwelt with men. 
And being incarnate of the holy 
Virgin, He emptied Himself and 
took upon Him the form of a ser- 
vant, being made in the likeness of 
our lowly body, that He might 
make us conformed to the image 
of His glory. For inasmuch as by a 
man sin entered into the world, 
and by sin death, Thine Only-be- 
gotten Son, Who is in the bosom 
of Thee, O God and Father, was 
well-pleased to be born of a 
woman, the holy Mother of God 
and Ever-Virgin Mary. Being under 
the Law, He condemned sin in His 
flesh, that they who were dead in 





V mnparoiin WÚ RHEOTROPAT EA KZ 
само мя Хт TROÉMZ >, н по 
"HRz К ми семя AÁRE ПО 
келі, спасёнЇА , {©гтАкнкж 
нася прелести НдолыскЇА , н. пун 
RÉAR К поз Нан КОЕ, ЕГА Н 
Ond, PT APRARZ нася tek люди 
Hg ANA, ujkor t ÉHIE , МЗЫКя 
TZ, Н UUMHÜTHEZ водою, Н 
Фетивкя дхомя стыл, AACT 
CERE НЗ Avin смерти, K НЕЙ?КЕ 
держи мн к"Хомя , продани подх 
г'Ёд м , H сяшёдя QAM кта ко 
ДАЖ, AA НЕПОЛНИТЯ овон КСА, 
разреши ROAR a nn сметных , 
H ^ ROtKfÉtZ К трети день, H 
путь готкорнкя вй MAOTH, 
бк. НЗ мёртвыя когкўнїє, 
гаки НЕ БАШЕ МОЩНО дужнмЎ 
RAITH — rAdiniewz — НАЧАЛЬНИКУ 
жизни, кыгть  наЧАТОКЯ оү 
МЕШЫЛМЯ , ПЕКЕНЕЦХ НД MET 


Adam might be quickened in Thy 
Christ Himself; Who, dwelling in 
the world, gave [us] saving com- 
mandments, and having taken us 
away from the deceit of idols, 
brought us unto knowledge of 
Thee, God the Father, and ac- 
quired us for Himself as [His] pe- 
culiar people, a royal priesthood, a 
holy nation, having cleansed us 
with water and sanctified us by the 
Holy Spirit. He gave Himself a ran- 
som unto death, wherein we were 
held, sold under sin; and having 
descended into hell through the 
Cross, that He might fill all things 
with Himself, he loosed the pains 
of death; and having risen on the 
third day and made a way for all 
flesh unto the resurrection of the 
dead-for it was not possible that 
the Author of Life should be hold- 
en of corruption-He became the 
first fruits of them that slept, the 
first-born from the dead, that He 





кыхх, МКФ да ЕДЕТ сд МХ 
КА, БО EUN _пёвенгтвЎА , H 
коЗшедх HA НЕГА, tae QU A ECHY IO 
КЕЛИЧЕСТ ВТА твоего HA кы 
tOKHXZ, ИЖЕ ngiHAETZ ROGAÁTH 
KO MS ждо по akawmz гю, 
verán ЖЕ кортолмннанїл Наля 
спеённыҳя вон гтрлгтЕй Ил, 
ИЖЕ ПрЕДЛОЖЬШЕ MO Erw 
ЗАпок®демх. Хот RO IET 
HA вольную H пуноп aeris , H 
жнкоткорнкКю (гй смерть, К 
HOMIh , К НЮЖЕ ПрЕДДАШЕ CERE. W 
MIgEKO M живот"Ё , ngig x 
yis HA D гвонуа H nge 
Чы prx, H покл34в® egi 
У n оцўЎ ,EAroAAgH 6, 
КАГОСАОКНК, СТН, ПЕ 
AO MAR . 

fiosiraíen: Aera ТЫЛ гоня 
EH HIA H iro Mz река: 
Пуїнмнте И дите, ££ боть т"Ёло 
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might be all in all, having pre-emi- 
nence. And having ascended into 
heaven, He sat down on the right 
hand of Thy majesty on high, and 
He shall come [again] to render to 
every man according to his deeds. 
He hath also left us as remem- 
brances of His saving Passion, 
these things which we have of- 
fered according to His command- 
ments. For when He was about to 
go forth to His voluntary and ever- 
memorable and life-giving death, 
in the night in which He gave 
Himself up for the life of the 
world, He took bread in His holy 
and most pure hands, and when 
He had shown it unto Thee, God 
and Father, and had given thanks, 
and blessed it, and hallowed it, 
and broken it, 


Exclamation: He gave it to His holy 
disciples and apostles, saying: 
Take and eat; This is My Body, 
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{ен покл3 ет диною кою ко 
стомХ AntKOrN , И AÍÁKOHX ТАКОЖАЕ ГО 
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Which is broken for you for the re- 
mission of sins. People: Amen. 


The priest points to the holy diskos with 
his right hand, and the deacon does likewise 
with his orarion. Then, the priest says these 
words secretly: 


ikewise, He took also the cup of 

the fruit of the vine, and when 
He had mingled it, and had given 
thanks, and blessed it, and hal- 
lowed it: 


Exclamation: He gave it to His holy 
disciples and apostles, saying: 
Drink ye all of it; This is My Blood 
of the New Testament, which is 
shed for you and for many, for the 
remission of sins. People: Amen. 


The priest points to the holy chalice, and 
the deacon does likewise with his orarion. 
Having bowed, the priest prays [secretly]: 


o this in remembrance of 
Me; for as often as ye eat 
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this Bread and drink this Cup, ye 
do show My death and confess 
My resurrection. Wherefore, O 
Master, we also are mindful of 
His saving Passion, the life-giving 
Cross, the Burial for three days, 
the Resurrection from the dead, 
the Ascension into heaven, the 
Sitting at the right hand of Thee, 
God and Father, and His glorious 
and fearful Coming again. 


Now the priest points to both holy things, 
while the deacon does likewise with his orari- 
on. 


Exclamation: Thine own of Thine 
own, we offer unto Thee on behalf 
of all and for all. (Bow). 


People: We hymn Thee, we bless Thee, we 
give thanks unto Thee, O Lord, and we pray 
unto Thee, O our God. 


Having bowed, the priest prays: 
ИУ most holy Master, 
we also, Thy sinful and un- 
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worthy servants, whom Thou hast 
vouchsafed to minister at Thy holy 
altar, not on account of our own 
righteousnesses, for we have done 
nothing good on the earth, but for 
the sake of Thy mercies and boun- 
ties, which Thou hast richly 
poured out upon us; we draw nigh 
in confidence to Thy holy altar, 
and having offered like figures of 
the holy Body and Blood of Thy 
Christ, we beseech Thee and we 
pray unto Thee, O Holy of holies, 
by the good pleasure of Thy good- 
ness, that Thy Holy Spirit may 
come upon us and upon these gifts 
here set forth, and may bless 
them, and hallow them, and show 


Here the priest and the deacon bow thrice 
before the holy altar, saying to themselves: 


Lord, Who at the third hour 
didst send Thy Most Holy 
Spirit upon Thine Apostles: take 
Him not away from us, O Good 
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One, but rather renew us who pray 
unto Thee. 


The deacon says this verse: Create in 
me a clean heart, O God, and re- 
new a right spirit within me. 


Priest: O Lord, Who at the third 
hour didst send Thy Most Holy 
Spirit upon Thine Apostles: take 
Him not away from us, O Good 
One, but rather renew us who pray 
unto Thee. 


The deacon says another verse: Cast me 
not away from Thy presence, and 
take not Thy Holy Spirit from me. 


Priest: O Lord, Who at the third 
hour didst send Thy Most Holy 
Spirit upon Thine Apostles: take 
Him not away from us, O Good 
One, but rather renew us who pray 
unto Thee. 


Then the deacon points with his orarion to 
the holy diskos, and says: 
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Bless, master, this holy bread. 


The priest blesses the holy bread, saying 
quietly: 


This bread to be the precious 
and very Body of our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ. 


Deacon: Amen. Again, the deacon says: 
Bless, master, this holy cup. 


The priest blesses the holy chalice, saying: 


And this cup to be the precious 
and very Blood of our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ. 


Deacon: Amen. 


Again, the deacon points with his orarion 
to the Holy Gifts, and says: 


Bless, master, both of these holy 
things. 

Now the priest blesses both the holy diskos 
and the holy chalice, saying: 


Which was shed for the the life 
of the world. 
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Deacon: Amen. And bowing his head to 
the priest, the deacon says: Remember 
me, a sinner, holy master. 


Priest: May the Lord God remem- 
ber thee in His Kingdom, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

Deacon: Amen. 


Having bowed, the priest prays: 

nd all of us who are partakers 

f the one Bread and of the 
Cup do Thou join one with anoth- 
er unto communion of the one 
Holy Spirit; and suffer none of us 
to partake of the Holy Body and 
Blood of Thy Christ unto judge- 
ment or condemnation, but that 
we may obtain mercy and grace 
with all the Saints who have been 
well-pleasing unto Thee from the 
beginning: Forefathers, Fathers, 
Patriarchs, Prophets, Apostles, 
Preachers, Evangelists, Martyrs, 
Confessors, Teachers, and with 
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tAÁKA те. 

Аше лн BZ вєлнкїн YETKETOKZ, НАН BZ 
БЕАНКЎю (УксдтУ, тогдд поют нрл\дгй 
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every righteous spirit in faith 
made perfect. 


The deacon takes the censer and censes the 
holy altar. 


The priest exclaims: Especially for 
our most holy, most pure and most 
blessed Lady, the Mother of God 
and Ever-virgin Mary. 


Both choirs come together in the middle of 
the church and sing, instead of It is truly meet: 


In thee rejoiceth all creation, O thou who 
art full of grace: the assembly of archangels 
and the race of men. O hallowed church, mys- 
tical paradise, glory of virgins, of whom God, 
our God before all ages, took flesh and be- 
came a child. For He made thy body a throne, 
and thy womb He made more spacious than 
the heavens, O Virgin. In thee rejoiceth all cre- 
ation, O thou who art full of grace: glory to 
thee. 


If it be Great Thursday or Great Saturday, 
the Heirmos of the Ninth Ode of the day is 
sung instead. 
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стю, твою гокорнУю H irr oA 
(КЎю цӯковь , ЮжЕ № KONÇUZ 
Лаже AO конёця ксғлЁННЫА , H 
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Having bowed, the priest prays: 
AS with the holy Prophet, 

orerunner and Baptist John, 
the holy and all-praised Apostles, 
Saint N., whose memory we keep, 
and with all Thy saints, through 
whose prayers do Thou visit us, O 
God. 
AS remember all those who 

ave fallen asleep in the hope 
of resurrection and eternal life N., 
and grant them rest where the 
light of Thy countenance watcheth 
over them. 

The priest further prays for health: 

oreover, we beseech Thee: 

Remember, O Lord, Thy 
Holy, Catholic and Apostolic 
Church which [stretcheth] from 
one end of the world to another, 
and give peace to that which Thou 
hast purchased with the precious 
Blood of Thy Christ, and confirm 
this holy temple even unto the end 
of the ages. 
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emember, О Lord, them that 

have offered Thee these gifts, 
and them for whom, by whom and 
in behalf of whom they are of- 
fered. 


emember, O Lord, them that 

bear fruit and do good works 
in Thy holy churches, and them 
that are mindful of the poor. 
Reward them with Thy rich and 
heavenly gifts. Bestow upon them 
things heavenly for things earthly, 
things eternal for things temporal, 
things incorruptible for things cor- 
ruptible. 


emember, O Lord, them that 

[dwell] in deserts, on moun- 
tains, and in dens and caves of the 
earth. 


emember, O Lord, them 

that abide in virginity, de- 
votion, silence and purity of 
life. 





Iro rn пракоглакных люди 
страны (Їй, HYRE хОпракдлля 
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НАДЯ AA OR XX KO КМА крани, 
geri нул мышцу, ‚ во вын 
нул Aetius, ОАК пу цўтко. 
MOKOA Имя кй варвар 
Азыки, EfÁHH ХотАЩЫА. дАЎй 
Наля глУкокїн H НСО again 
мия. KO 3 AH ка били ИХ БАГАА 
wW цукки твой, H кея AWAEXZ 
'TKOHXZ , KW M ки тншнн'® AXZ, 
ТИХ И REZMOARNW ЖИТ пожн 
КЕМ, KO БЕЛКОМ КАГОК ЇН И 
чнгтот"Ё. 


они гАн KLAKO НАЧАЛО Н 
КАДЕТЬ „Н KEE KOHHETRO : RAMA 
KO ЕАГОГТН CORAWĄNÑ, АЎКАКЫА 
KATH fO'TKOjH KO RATOUTH "TROÉÁ. 


emember, O Lord, the Ortho- 

dox people of this country and 
its civil authorities whom Thou 
hast ordained to rule on earth. 
Crown them with a shield of 
truth, a shield of Thy good will. 
Spread Thy shelter over their 
heads in time of battle. Streng- 
then their arm; exalt their right 
hand; Establish their rule. Subject 
to them all the barbarian peoples 
which want war. Grant them deep 
and inviolable peace. Inspire their 
hearts with good things for Thy 
Church and for all Thy people, 
that in their tranquility we may 
lead a quiet and peacable life in all 
godliness and purity. 


emember, O Lord, every au- 

thority and government, our 
brethren who are in their service, 
and all the armed forces. Preserve 
the good in goodness and make 
the evil good in Thy goodness. 
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/ o / 7 
STJORÏA, ABRAUIHXX NAZ Н NENA 





emember O Lord, the people 

here present, and them that 
are absent with good cause, and 
save them and us according to the 
multitude of Thy mercies. Fill their 
storehouses with every good 
thing. Maintain their marriage- 
bonds in peace and unity. nourish 
the infants; instruct the young; 
support the aged; encourage the 
faint-hearted; gather together the 
scattered; lead back them that 


have gone astray, and join them to 
Thy Holy, Catholic, and Apostolic 
Church. Set free them that are 
vexed with unclean spirits. Sail 
with them that sail. Protect the 
widows; defend the orphans; de- 
liver the captives; heal the sick. 


emember, O God, also them 
that are in need of Thy 
great compassion; them that 
love us and them that hate us; 
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and them that have charged us 
to pray for them, unworthy 
though we be. 


nd all Thy people do Thou re- 
ember, O Lord our God, and 
upon all pour out Thy rich mercy, 
granting unto all such of their peti- 
tions as are unto salvation. And 
them that we have not remem- 
bered, whether through ignorance 
or forgetfulness or the multitude 
of names, do Thou Thyself remem- 
ber, O God, Who knowest the 
name and age of each, Who know- 
est every man even from his moth- 
er's womb. For Thou, O Lord, art 
the Help of the helpless, the Hope 
of the hopeless, the Saviour of the 
storm-tossed, the haven of sailors 
and the Physician of the sick. Be 
Thou Thyself all things to all men, 
O Thou Who knowest every man 
and his petition, [every] house and 
its need. 
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ПОТОПА , ОГНА › MEA, НАШЕСТЕТА 
HHOTLAEMÉHHRIXZ. Н оүгдЕныл BJANH . 


коз ги: бя HÉEBIXZ  TIOMAHTI 
rH, rina НАШЕГО гт"Ейшлгю ПА 
TQAQKA FAKE, [и rÂna нашего прңопйён 
нЁйшаго митрополита МК, Н ГАНА 


и -—/ о а 9 
НАШЕГО ngewapenn kám ATO арі пкопл 


ИЛК, Най Сйкопа ймкя, | бгоже 
[ese] MPRAS СТАЛА T'RKOHM 
Uu gKEAM , К мнр, ukaa [лык], 
читгнА [чтгныа] , ЗАрАКА [34A 
вы] › долгодёнгткЎнна [долго 
дїнгткЎюцну®] H неправлнина [enga 
КААЮЦИХЯ] (лдко той HPTHHBI. 


Дидконя жЕ NOMHNAPTZ KZ сек соз 
AÁTEAA ХРАМА НАН  ORH'TEAH , Ире ЕНЕН 
сть, ipe боть monacThiph, Hir МЕНА Н 
kpárit . TÁKU җе поминаегя Ñ йны 
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№. О Lord, this city (and 
this dwelling and every city 
and land from famine, pesti- 
lence, earthquake, flood, fire, 
sword, from foreign invasion and 
civil strife. 


Exclamation: Among the first, 
remember, O Lord, our lord, 
the Most Holy Patriarch N., [апа 
our lord, the Most Reverend Metropolitan 
N., and our lord the Most Reverend Arch- 
bishop N., or Most Reverend Bishop N.], 
whom do Thou grant unto Thy 
holy churches in peace, safety, 
honour, health and length of 
days, rightly dividing the word 
of Thy truth. 


The deacon silently commemorates the 
founders of the church or monastery, if they 
be alive, and whomsoever he will of the living. 
In a monastery, he commemorates the abbot 
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PKHRRIX, — GAdKüyz  хошетя. — суй 
ПрЕКЛОНЬСА MOAHTEA : 
~ Ры / 22 
| Teen ГАН KLAKO CHEBHCTRO 
пудкоелАНЫХя 5 ИСПАКААЮЩИХЯ 
[AOKO TROFA йстнны. 


р" гАн по MHOXKETRÝ 
AMA Or твонуя, H мо НЕДО 
гтоннгтко. прости MH КАКО пу 
rgrkurénir , БОЛЬНО; же H 
HEROABHOE , H HF fan мону губ 
KWEZ ,  KORBJANHIIH — КАГОДАНИ 
ТАГО) TROTO дул, @ пр {ЛЕ 
PRAIIHXZ AAQUORA. 
[а ГАН презкитеретко 
CE W KPT н МАконетко , H 
кёсь прённическїн, чин, И HH 
блинагю җе NACZ посрдланшн , 
(0кунтг» CTOAIIHXZ CTÁTU) КОЕГО 
"RÉPTREHHKA . Пос тн ня Ко 
RArOPTH ТКОЁЙ гАн, аига HAMZ 
БОГАТЫ АН тгвонл\н шдўдтталан. 
Блгорлгткорны И полезны коз 
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and the brethren. The priest having bowed, 
prays thus: 


i O Lord, every bish- 
op of the Orthodox who right- 
ly divideth the word of Thy truth. 


emember, O Lord, according 

to the multitude of Thy boun- 
ties, also mine unworthiness; for- 
give mine every transgression, 
whether voluntary or involuntary; 
and withhold not because of my 
sins the grace of Thy Holy spirit 
from these gifts here set forth. 


{быы O Lord, the 
priesthood, the diaconate in 
Christ and every priestly order; 
and put none of us to shame who 
stand around Thy holy altar. 
Visit us in Thy goodness, O 
Lord. Reveal Thyself to us in Thy 
rich bounties. Grant us season- 
able and beneficial winds. Give 
[us] gentle rains for the fruitful- 
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дЎҗн nda ДАЙ, дождА МибНы 
gema К плодоносїю Адй, 
KATOLAORH в'Ёнёця aer RArOPTH 
TKOFA , НЕ дАждь_ БЫҮГН #АЗМАНЇА 
IÉJKKAMZ , үттншщн когтАнїА АЗЫ 
NGIKAA , бретическаа KOPTAHÍA 
скори) зон Haor PTÁPUO 
TROTO дул. _Rekyz HACZ пуїнми 
ко цўгко ско , сны скита H сны 
Ани покл ЖН. Твой E H твою 
АЮБОКЬ Agr Наля rn КЖЕ НАШ , 
КСА KO ко AA em HAMZ. 


Kora. Н Айждь HAM ёлин'мн 
бгты, H линия целі, 
CAAKHTH H когпеЕвАтн  nperrtor d 
келикол'ЁПоЕ HMA ТКО? Sia H rita 
КО АКА, und on nno н ко 
кЁкн gkkwmz. И anaie, Аминь. 


{сй rierz. И да RANT МАТ 
KEAHKATUO ЕГА Н ил НАШЕГО) ГА 
ХїгА, to Kerkmn KAMH. Anaie, Н £z 
AXOMZ TKOHMZ. 


ness of the earth. Bless the 
crown of the year with Thy good- 
ness. Suffer not divisions in the 
Churches. Quell the raging of 
the heathen. Swiftly destroy the 
uprising of heresy by the power 
of Thy Holy Spirit. Receive us all 
into Thy Kingdom. Show us to 
be children of light, children of 
the day. Thy peace and Thy love 
bestow upon us, O Lord our 
God, for Thou hast given all 
things unto us. 


Exclamation: And grant us with one 
mouth and one heart to glorify and 
hymn Thy most honourable and 
majestic name, of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. The people: Amen. 


The Priest says: And may the mer- 
cies of our great God and Saviour 
Jesus Christ be with you all. The 
people: And with thy spirit. 





Дїдконх поц'%лок4кж гтын njrOoAZ n 
поклоны 16, HEXOAHTTX KZ цуковь 
сЁкенымн  дкбмн, Ñ отав Ha 
кыЫчномя Aie, ГАРТ: 


RIA ОГЫА ПОМАНУЕШЕ, ПАКН Н 
паки мнуолмя ГАУ помолимса . ГАН 
помнлЎй. 

© пуннееныхя _ T бпи#нныа 
Чттныхя дарка ГАЎ пололнмсА . 
[Ân помнаХй. 

ки А ЧАКОЛЮЕЕЦЯ БГА нАШЖ 
пе л А ко "тын прененым H 
MhICAEHNIH — СКОЙ RÉPTEEHHKA , К 
коне кагоУуАніА AKOKHArW А 
nignoraerz НАЛЯ БАГОДАТЬ T дїў 
стага) дул, ГАХ пололнмсл. [їн 
полна . 

© НзкАкҥтнгл НАМХ @ КСАКТА 
tKOgkH , гнЁвд н нЎжды, ГАУ 
HOMOAHAEA . Гн помнлЎй. 


а lu и у 
СЕН MJEKAONhLA MOAH'TEA : 
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The deacon kisses the holy altar, bows to 
the priest and goes out into the church 
through the north doors. He stands in his usu- 
al place and says : 


Having remembered all the 
saints, again and again in peace let 
us pray to the Lord. Lord have mercy. 


For the precious Gifts here of- 
fered and sanctified, let us pray to 
the Lord. Lord have mercy. 


That our God, Who loveth man, 
having accepted them upon His 
holy, most heavenly and noetic al- 
tar for an odour of spiritual fra- 
grance, send down upon us the 
grace and gift of the Holy Spirit, 
let us pray to the Lord. Lord have 
mercy. 


That we may be delivered from 


all tribulation, wrath and need, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy. 


The priest, having bowed, 
prays thus: 
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D НАШЯ › БЕКЕ matri, ты 
ная нАХЧН ЕЛГОДАЙН'ГИ TA до 
стойни wW RATOMTEABPTEAJZ 
TROHKA , Hy KE готгвонАЯ eni, H 
'творншн 7 нАл\н. Ты. бн СЕ 
наши , ‚ nfi ganan дары ПА, ve 
Hatz @ БАКТА квны плоти H 
Ауа, j наЎчн Нас гош ATH 
гтыню К стуле ткоёмя, AKW AA 
чистыла гЕНД'ЇЇТГЕЛАГГКОЛ\й СОК 
CTH НАШЕА ПИЕААЮШЕ ЧАСТЬ СТЫНЬ 
тконҳя, говокУпнл\г orom% 
mka% И крови Pra TTROFTU , H 
подел\лншц ня О. 
MAMMA Xa Жикил KZ inda 
нАшну® › н ЕДЕМ | IET TATW 
КОРГОО АХА. Ёй ЕЖЕ НАША, И NH 
Єдинаго "RE НАСХ ПОБИННА готко 
pium студшныхи (Чуй  НЕСНЫХХ 
TAHNZ, НИЖЕ НЕМОШНОЮ дшїю Н 
mkaomz, © ЕЖЕ neyorrofind ot 
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our God, God of salvation, 

do Thou teach us to give 
thanks unto Thee worthily for 
the benefits which Thou hast 
given and dost give us. Thou art 
our God, Who acceptest these 
gifts; do Thou purify us from 
every defilement of flesh and 
spirit, and teach us to perfect ho- 
liness in Thy fear, that, receiving 
a portion of Thy Holy Things 
with the testimony of a pure con- 
science, we may be united unto 
the holy Body and Blood of Thy 
Christ; and that having received 
Them worthily, we may have 
Christ living in our hearts, and 
may become the temple of Thy 
Holy Spirit. Yea, O our God, let 
none of us be made guilty by rea- 
son of these fearful and heavenly 
Mysteries, or weak in soul or 
body through an unworthy par- 
taking of the same; but grant us 





269 


HQHMAUIATTHEA , NO дїждь  НАМЯ 
Айке ‚Ао посл наго НАШЕГО 
нЗдыҳанїл,  догтойн' nginaviern 
HAJEKA Y стынь ТКОНХХ „ К нап 'гїе 
жизни кЁчныл , ко кта ЕЛГО 
ngiavrena , ИЖЕ HA гтўїшнод\ж exu 
ХгА твоего, HKW дА H мы го 
комн стылн, ИЖЕ 09 ккд теб 
Се о. ESAE прича 
гтннцы вЕчныхх твонуя KAATZ , 
Du | сүготокаля (Н люкАшыьмя 
TA ГАН. 

Дїдконя гАРГЯ: 3aerSini , гн, 
HOAMHANÉ, Н сохуаНИ HAZ ЕЛКЕ 
(KOF КАГОДАТТЮ . Гн помнАЎй. 

ДНЕ ког говшЁнд, СТА, 

aigna И кєўгүЁшнд, oy% ГАА 
пфогнл\й. ПодАЙ гїн. 
Árraa МИНА, рна nacrá 
RHHKA, — XfAHH'TEAA АШАМ H 
тлом НАШИМХ, оү ГАА 
просила. ПодАЙ гїн. 
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even unto our last breath worthi- 
ly to receive the confidence of 
Thy Holy Things unto provision 
for the way of eternal life, and as 
an acceptable defense at the 
dread judgement seat of Thy 
Christ, that with all the saints 
who have been well-pleasing 
unto Thee from the beginning, 
we also may be made partakers 
of Thine everlasting good things, 
which Thou hast prepared for 
them that love Thee, O Lord. 


Deacon Help us, save us, have 
mercy on us, and keep us, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 


That the whole day be perfect, 
holy, peaceful and sinless, let us 
ask of the Lord. Grant this, O Lord. 


An angel of peace, a faithful 
guide and guardian of our souls 
and bodies, let us ask of the Lord. 
Grant this, O Lord. 





271 


Ати H Огтаклёнїл Гук t H 
гоклА3 HWMZ нАшиАА , oy гда 
проснлАя. Подай ГАН. 


‚ Докрыҳх T полез нық Manz 
нАшилля , T н MHJOKH оу ГАД 
проснлАя. Подай ГАН. 


/ ^ м / 
Пуочал, АТА BETA шы 
К мнр н К HOKAAHIH | кончти , 
oy ГАД проснлАя. Подай rán. 


Xjrriantkn кончатн "KHEO'TZ 
НАШЯ , кезртрдстнын , нЕпогтЫ 
Анын, мнрнын Н ддкрын (ов Ёт, 
ёк HA epi SaB хргок 
прогимл. Подай ГАН. 


бдннёнїе кы И  ngasaerie 
ГАГИ AXA НпрогНкшЕ „ АМАН СЕБЕ 
H , Sr MSTS, H ки PRHKOTZ 
HAZ XOT БГУ пр дддндїй. Tert 
ГАН. 
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Pardon and remission of our 
sins and offenses, let us ask of the 
Lord. Grant this, O Lord. 


Things good and profitable for 
our souls, and peace for the world, 
let us ask of the Lord. Grant this, O 
Lord. 


That we may complete the re- 
maining time of our lives in peace 
and repentance, let us ask of the 
Lord. Grant this, O Lord. 


A. Christian ending to our life, 
painless, blameless and peaceful, 
and a good defense at the dread 
judgement of Christ, let us ask. 
Grant this, O Lord. 


Having asked for the unity of 
the faith and communion of the 
Holy Spirit, let us commit our- 
selves and one another and all our 
life unto Christ our God. то Thee, О 
Lord. 
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ий, kograádcz: Н сподоБН NACZ 
како, (Ж Aj: новёнїюмя , HELOCN 
ждённо emka, IH BIRTH ТЕБЕ 
НЕНАГО ЕГА ОЦА Н глатн: 


т" / ve / / 7 
[A&TZ THW: (Out. НАШЯ: ТОЖЕ H 
/ м T M / 
ABAIR глютя: (ОЧЕ Hallz: 


ier. козгай: ки 'TKOF 
цўгко H сіла H сліва, сца 
И оггАго м, нЕ n прно 
кЁкн к КО мй , daie: Аминь. 


тей: {нй колах. deie 
дховн ткоғмЎ 


diakona: ГААКЫ КАША гїн ne 
KAOHH'TE , йюдїк жетек ГАН. 


а /о / / 
СЕН MJEKAONhLA MOAH'TEA : 


n ГАН, OYE MIEAPO TZ И ЕЖЕ 
REAKATU) орт ЕшенТА , прекло 
НШЫА тев (БОА ГААКЫ КАГО 
CAOBA, WETH, ИРГЕЕАН › COTGAAH , 
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The exclamation of the priest: And 
vouchsafe, O Master, that with 
boldness and without condemna- 
tion we may dare to call upon 
Thee, the heavenly God, as Father, 
and to say: 

He says quietly: Our Father. The people 
also say: Our Father. 

The exclamation of the priest: For Thine 
is the kingdom, and the power, 
and the glory, of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. People: Amen. 


Priest: Peace be unto all. People: And 
to thy spirit, 

Deacon: Bow your heads unto the 

Lord. People: To Thee, O Lord. 

The priest, having bowed, 
prays thus: 

Master and Lord, Father of 
mercies and God of all com- 
fort, bless, sanctify confirm, 
guard and strengthen them that 
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7 м жЕ / и / 
ov Kgrkni , © Keakarw д'Ёлд ЛУКАКА 
ттт / / / т" 
фгтАвн , кслкомУ ЖЕ ДАХ Ears 
гочетАй , H гподдкн наогУкденно 
прнчагтн'тнг^ пты Ду H 

/ 
жикоткорАЩиХя тания, ко wera 
ОШ гвл, KZ дул РТА 
прнч4гтїє. 


Богля. Блгодїттїю H шедўдттгалан 
H ЧАКОЛЮЕЕМЯ fan ogóa mano rita 
КОЕГО, (Ж инке RATOLAORÉHE 
СЕН, cz NYET BIMA H БАРНАЯ H жн 
котгкораціыдах TA дҳомя, ник н 

прно н ко кфкн g'kkwmz. H 


п'Ёкцьї: dat. 


2 ио / / 
Ieptn ПОКЛОНЬЕХ MOAH'TEA : 


Б ГАН ite г? ЕЖЕ наши , 
ТАГ) PKHAHIJIA КОЕГО, H 
/ 


пўгдла слакы UITISTA твоего , 
NHAN KO ÉRE (ОТИТ NACZ, ИЖЕ 

\ >=" / / 7 \ 
rop го Оцемя ekaan, н ЗА 
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have bowed their heads unto Thee, 
and turn them aside from every 
evil work. To every good work 
unite them, and vouchsafe that 
without condemnation they may 
partake of these most pure and 
life-giving Mysteries unto the re- 
mission of sins and the commun- 
ion of the Holy Spirit. 


Exclamation: Through the grace and 
bounties and love toward man of 
Thine Only-begotten Son, with 
Whom Thou art blessed, together 
with Thy most holy, good and life- 
giving Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. The singers: 
Amen. 
The priest, having bowed, 
prays thus: 


ttend, O Lord Jesus Christ our 
God, from Thy holy dwelling 
place, and from the glorious 
throne of Thy kingdom; and come 
to sanctify us, O Thou that sittest 
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НАМ НЕКНДНАЛО (ПрЕБЫКАА, Н спо 
доки дұжкдкною TA уХкою подати 
Hamz ПрЕЧНОТОЕ ло Tro? И 
чептню TH кровь, И NAMH кгм 
АЮДЕЛАЯ ITROHAM. 


бел Е пнп ет кума, кодвигнЎ 
тн стын Дених, ДЇАКОН ЖЕ, Пр Ай 
CTBÍAMH ABMA — TIOKAOHHREA , — l'APTX 
REAETAÁCHUO : 


РОНЬМЕЛЯ 
les,  поклоникА — клгогок йно 
пїбмлд отын Хаки «кона ук geri 
пгты ‚ Н ROSFAAIIAPTZ. 


(ГАА ГТЫМЛ. 


а / a y" oy / 
Н ткоунтя кутя HAZ стымях диско 
р А Y 
fOMA CTh hIMZ E de 


disait "RE понт»: GAHHZ CTZ, Єдння 
rh icz дйгогш, EZ tAÁRN БГУ СЦ, 
Аминь. TARE прнчАгтно дню. 

Дидконя ЖЕ кшёдя ко гтын блтдһ, 
станет © лкыл станы — ОТАР 
Престола, Н ГАРТ. 


ч A. =" / и 
PASAgOEH KAKO СТЫН ATHEN. 
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with the Father on high, and art in- 
visibly present with us. And with 
Thy mighty hand deign to bestow 
upon us Thy most Pure Body and 
Thy Precious Blood, and through 
us to all Thy people. 


When the time has come to elevate the 


Holy Lamb, the deacon bows before the holy 
doors and says aloud: 


Let us attend. 


The priest, having bowed reverently takes 
the Holy Bread with three fingers of both 
hands and exclaims: 


Holy Things unto the holy. 


And the priest makes the sign of the Cross 
with the Holy Lamb over the holy diskos. 


The people sing: One is Holy, one is Lord: 
Jesus Christ, to the glory of God the Father. 
Amen. And the koinonikon (Communion 
verse) of the day. 


The deacon enters the sanctuary, stands at 
the left of the holy altar, and he says: 


Break, master, the Holy Lamb. 
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ГЕЕЙ ЖЕ  СОББАКНМЯ — БАЮДЕНИЕМЯ 
PAAPOKAAETZ СТЫН — ÁTHEIR НА четырк 
чдетн, И полагаетя части na CrnkMZ 
дикдг% кўто ЕрАЗ HW , кўтныля 
S niit дол Kx гтомУ ,MItKOEN , 
Заклднїєлая же гор. irz, оўко поло 
УЦ нд кыши стун ТАГИ) Anon. 
гог ЖЕ © лох. 4 (D тю 
Iona , ВЯ. НН, п{отнкя выл 
СКОЕА уки. (ТИ „лАпть кам, 
ИсполнАЙ гтЎю ELI Xprorz ЖЕ чать 
pA ZAJORAAÑ I н Аїйкономя. Тыл 
же де чАетн СТЫА, exe, НИ, н 
ёте, Bd. rift PTHHKO A AA f43Afo 
RAAEN нА ACTH мАлы. H блики 
KA eT AOROARHUO погло'туйнїю "TROfH H 
клагдеши KZ потну. а © чин 
прҥТтыл kih, Нн @ дети стых, Ñ 
Слики нуж на от лм дшкогЁ (ть, 
HHKOFO?KE AA HE пуичащАеши › точїю @ 
AKOR частей DPÁTUO Агнһцд. Н ЄГАХ ЖЕ 
пунчагтатгА кон, TTOrAA прочїл чАгтн 
ПОЛАГАЮ А KO стын ПОТНрЬ. ГАРТ ҖЕ 
cE КНЕГДА мЗмовлдет»: 


[oos H pa 3A'kAnET EA 


АГНЕЩЖЯ ЕЖЇН , JAGAPORAAEMMBIH 


280 


With all care, the priest then breaks 
the Holy Lamb into four parts, and places 
them on the holy diskos in the form of a 
Cross, with the seal of the Cross down- 
ward on the holy diskos, and the Sacrifice 
[1.е., the incision] upward. Place the 
Portion marked IC on the upper side of 
the holy diskos; XC on the lower side; 
NI at your left hand, and КА nearest to 
the holy chalice. Take the portion IC to 
fill the holy chalice.. Divide the Portion 
XC among the priests and deacons. 
Break up the other two holy Portions, NI 
and КА into small pieces for the commu- 
nicants. Make as many pieces as will be 
sufficient in your judgement [for all the 
communicants]. Do not communicate 
anyone with the portions in honor of the 
Mother of God or the Saints, or with oth- 
ers on the diskos, but only with the two 
Portions of the Holy Lamb. When all have 
received Communion, then the other por- 
tions are placed in the holy chalice. He 
says this while he breaks [the Holy 
Bread]: 


B roken and divided is the Lamb 
of God: broken, yet indivisi- 
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H не бАЗАЖАААНЕХ , ИЖЕ REETAÀ 
домын H ННКОЛИКЕ сн'Ёддемын. 
+ + X 

Зин: ще кУлетя (АЎ КБА RtAHKATU) КАНАТА Ей 
a. / Ы а / » 
НААХХ REAHKATUO ПОРТА, "TOFAA EBIHAMAEUTEA АГНЬЦЫ 
на гАЎҗЕЫ пуежещенных. BAÈ (ерй напАЖеТя бух 
etot крокїю гда НАШЕГО йл yj Ü TAW NOTHJA , 


ГАА : 


/ и ru. / 
Н" АГНЕЦХ БЖІН , КДАЕМЛАН 


`~ < / / 
гү Н коего miga, ЗА Мен 
/ 7 = 
ЖИВОТ Н СПАСЕНИЕ. 

Н пологдетя Пк Кзнакя RO оўготоканноє 
мото. Дконх же показУетя го офларёмя на 
KLAKO НАПОЁНЕ KOFTWPRĄO ГАГИ ДРНЬЦА , H APTE: 
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ble; ever eaten, yet never соп- 
sumed. 


+ + 


If the Liturgy of St. Basil the Great is celebrated on 
a Sunday of Great Lent, extra Lambs are prepared for 
the Liturgy of the Presanctified. Now the priest mois- 
tens them with the holy Blood of our Lord Jesus Christ 
from the holy chalice, as he says: 


Da is the Lamb of God that taketh 
away the sins of the whole world, for 


the life and salvation of the world. 


And he places them seal-downward in the prepared 
place. The deacon points with his orarion at the mois- 


tening of each holy Lamb, saying: 


B ehold the Lamb of God Who taketh away 
the sins of the whole world, Amen. 


X + + 


The deacon points with his orarion to the 
holy chalice, saying: 


Fill, master, the holy cup. 


The priest takes the uppermost Portion 
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with three fingers of both hands, makes the 
sign of the Cross with it over the holy chalice, 
and says: 


The fulness of the Holy Spirit. 
And he places the Portion in the holy chal- 


ice. 
The deacon now takes a vessel of hot water, 
saying to the priest: 
Bless, master, the warm water. 
The priest blesses it, saying: 


The warmth of the Holy Spirit. 
Deacon: Amen. 


And he pours the warm water into the holy 
chalice. 


When you dilute the Divine Blood of 
the Master with the holy hot water, 
pour carefully as much hot water as is 
necessary for all those who are to re- 
ceive Communion. Do not pour in any- 
thing else afterward. Then the priest 
and the deacon together make three 
bows before the holy altar, as each says 
to himself: 


God cleanse me a sinner, and 
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have mercy on me. Thou hast cre- 
ated me: Lord, have mercy on me. I 
have sinned immeasurably: Lord, 
forgive me. 

Then they prostrate themselves with all 
reverence, and together they ask forgiveness 
as each says to himself: Forgive me, holy fa- 
ther, and the rest. 

Then the deacon girds the orarion around 
himself in the form of a Cross, and stands 
back a little. The priest takes the lower 
Portion of the Holy Lamb with three fingers of 
his right hand and places it in his palm. 
Holding It in his palm, he says to himself: 

The precious and most hon- 
ourable Body of our Lord God and 
Saviour Jesus Christ is given to the 
servant of God, the priest N., from 
the throne of our Lord God and 
Saviour Jesus Christ, in the temple 
of N., on the commemoration of 
Saint N., whose day it is; unto the re- 
mission of sins and life everlast- 
ing. (If it be a church or a feast dedicated to 
Christ or the Mother of God, then say: in the 
temple of N., on the feast of М.,) 
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The priest takes another Portion with three 
fingers of the same right hand, and says softly 
to the Deacon: 


Draw near. 


The deacon draws near, makes a prostra- 
tion with great reverence, and kisses the holy 
altar. The priest gives him the Portion, holding 
it with three fingers and saying: 


The precious and most hon- 
ourable Body of our Lord, God and 
Saviour Jesus Christ is given to the 
servant of God, the deacon N., 
from the throne of our Lord God 
and Saviour Jesus Christ, in the 
temple of N., on the commemora- 
tion of St. N., whose day it is; unto the 
remission of sins and life everlast- 
ing. 

The deacon kisses the hand which has giv- 
en him a Portion of the Holy Bread. The priest 
says to the Deacon: Christ is in our midst. The 


deacon replies: He is and shall be. And they 
kiss each other on the lips. 





The deacon goes off to one side of the holy 
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altar. The priest and the deacon each say this 
prayer to themselves. 


believe, O Lord, and I con- 

fess that Thou art the Christ, 
the Son of the living God, Who 
didst come into the world to 
save sinners, of whom I am 
chief. I believe that this is truly 
Thine own most pure Body, and 
this is Thine own precious 
Blood. Wherefore I pray Thee: 
Have mercy on me and forgive 
me, and absolve my transgres- 
sions, voluntary and involun- 
tary, whether in word or deed, 
with knowledge or in igno- 
rance, whether in mind or 
thought. And count me worthy 
to partake without condemna- 
tion of Thy most pure Mys- 
teries unto the remission of 
sins and life everlasting; for 
blessed art Thou unto the ages, 
Amen. 
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f Thy mystical supper, О 

Son of God, accept me today 
as a communicant; for I will not 
speak of Thy Mystery to Thine 
enemies, nor like Judas will I give 
Thee a kiss, but like the thief I 
cry unto Thee in confession: 
Remember me, O Lord, when 
Thou comest in Thy kingdom. 


Then this prayer: 


Master and Lord, Who 
lovest mankind, let not the 
communion of Thy Holy Mysteries 
be to my condemnation, but rather 
unto the cleansing and sanctifica- 
tion of soul and body, and unto the 
acquisition of the life and kingdom 
to come. For blessed art Thou unto 
the ages, Amen. 

And they partake with fear and great rever- 
ence of the most pure Body of Christ. Then 
they wipe their palms on the eiliton, lest a tiny 
Pearl somehow remain on the palm of either 
and cause a fearful transgression. Then the 
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priest takes the holy chalice and holy cloth 
with both hands, and says: 


йя О man, as thou seest 
the deifying Blood, for it is a 
live coal, burning the unworthy. 
The Flesh of God deifieth and 
nourisheth me: It deifieth the spir- 
it, while it strangely and won- 
drously nourisheth the mind. 
Tremble, О man, lest thou 
shouldst eat thereof unworthily, 
for it is a fire, consuming sins: But 
cleanse me, O Lord, from every 
impurity. The deacon also says this prayer. 
Now the priest says: 

he precious and divinely-flow- 

ing Blood of our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ, is given 
to the servant of God, the priest 
N., from the throne of our Lord 
God and Saviour Jesus Christ, in 
the temple of N., on the commem- 
oration of St. N., whose day it is; unto 
the remission of sins and life ever- 
lasting. 
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The priest partakes thrice of the holy, most 
precious and life-giving Blood of the Lord. He 
then wipes his lips with the cloth with which 
he holds the holy chalice, and wipes also the 
edge of the holy chalice. Next, he summons 
the deacon, saying: 


Draw near. 

The deacon draws near, bows to the priest 
and asks forgiveness of him. 

The priest says: The precious and 
divinely-flowing Blood of our 
Lord, God and Saviour Jesus 
Christ is given to the servant of 
God, the deacon N., from the 
throne of our Lord God and 
Saviour Jesus Christ, in the temple 
of N., on the commemoration of 
St. N., whose day it is; unto the remis- 
sion of sins and life everlasting. 


The deacon partakes thrice of the Holy 
Blood from the holy chalice, which the priest 
holds with the holy cloth. After communicat- 
ing, he wipes his lips with the holy cloth, and 
kisses the holy chalice and asks forgiveness 
and says: Let us pray to the Lord, Lord have 
mercy. 
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Then the deacon takes the holy diskos and 
the sponge which is kept on the eiliton, and he 
lowers all the portions and crumbs which are 
on the holy diskos into the holy chalice with 
fear and great caution, so that not one of the 
tiniest particles falls off, or remains on the 
diskos and is lost through carelessness. 

And he covers the holy chalice with the 
veil. He places the star and the veils atop the 
holy diskos. Immediately thereafter, he looses 
his orarion. While this is being done, the 
priest says this Prayer of Thanksgiving: 


Having bowed, the priest prays: 


W: give Thee thanks, O Lord 


our God, for the commun- 
ion of Thy most pure, immortal, 
heavenly, and holy Mysteries, 
Which Thou hast given us for the 
benefit, hallowing and health of 
our souls and bodies. Do Thou 
Thyself, O Master of all, grant 
that this communion of the Body 
and Blood of Thy Christ may be 
for us unto faith unashamed, unto 
love unfeigned, unto the increase 
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of wisdom, unto the healing of 
soul and body, unto the averting 
of every adversary, unto the keep- 
ing of Thy commandments, and 
unto an acceptable defense at the 
dread judgement seat of Thy 
Christ. 


Then the priest takes the censer, [If there 
are no communicants. -ed.] The deacon opens 
the holy doors. He takes the holy chalice, and 
turning to the west, he shows it to those 
standing outside the sanctuary, and he says: 


With fear of God and with faith, 
draw near. 


People: Blessed is He that cometh in the 
Name of the Lord. God is the Lord, and hath 
appeared unto us. 


The deacon turns around and places the 
holy chalice on the holy altar. If there are 
any who wish to partake of the most pure 
Mysteries, the priest takes the chalice and 
spoon from the deacon, and leaves the 
sanctuary, and gives them Communion, 


saying: 
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^ /v = / 

1ЕЕН ЖЕ HOUTARAAETZ ЖЕ СШЕННЫН 
/ № „ / 7 и 
Аико — HA  глАБХ дїлконЎ , нлцьһ 

/ 

өк ЗАЎ Magi покуокцы , (AMZ ЖЕ 
Гарей пүїёлїлєга стын поту . 
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The precious and most hon- 
ourable Body and Blood of our 
Lord, God and Saviour Jesus 
Christ: And the rest as was written previ- 
ously. 

The singers sing: Receive the Body of 
Christ, and taste of the Fountain of 
Immortality, until all have communicated. The 
final time they sing it with Alleluia. 

After giving Communion, the priest re- 
turns to the sanctuary, places the Holy Gifts 
on the holy altar, takes the censer, and says: 

O God, save Thy people, and 
bless Thine inheritance. 

And he censes the Holy Gifts thrice, 
saying softly: 

Be Thou exalted above the heav- 
ens, O God, and Thy glory above 
all the earth 


He censes the deacon, and returns the 
censer to the him. The deacon takes it and 
censes the priest. 


The priest places the sacred diskos, which 
has the star covered by the veils, upon the dea- 
con's head. The priest himself takes the holy 
chalice. 
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Ділконж , глет туш: BArotAokH 
КАКО. 

кий: БАгоблокЁНя RTZ НАША. ü 
ишы, KZ зидом, CTÁRZ KZ цўкн 
KZ ARÉQEXE , H rera Keaeraáenw ; ЁгЕГДА 
п онн ú ngino Н ко вки 
кк мл. 

dit: Аминь. Да бепдлнаттА ИТ 
наша ПЕНА твоего rn, IÁKUO M nof 
LAÁRN TKON , кю сПодОНАя ém НАСА 
причастие. ггыл\й 'TKOHMZ БҗЄгтгкен 
ным REgrA grava ú PKHEOTKORAIHHMZ 
тайнах, ú (оБАНАН них вх —CCTRORÉ 
сгынн, вйһ день поУчатиеА прдкд'Е 
"TROÉÁ: АлАнАЎ А. 


Н тако ÜÖHNOLATZ CTAA KZ PRÉQITREH 
нику , nj EAXOA Ai дйїконУ, Нн ТАЛ 
портаклаютя СТАА. Дїйконх же, NOKA 
Art СТАА, APTE кадило , Н fixo 
цўкнли дкёрми , И ставя HA кычн EM 
мот rAerz: 


= / 
Прости пун л\ш. КжК ЕТКЕНЫХХ 
гт пуғчнотыҳя „ кезсмертныҳя 
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The deacon says quietly: Bless, mas- 
ter. 


Priest: Blessed is our God, Turning 
towards the west and standing at the royal 
doors, he continues in a loud voice: Always j 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 


People: Amen. Let our mouth be filled 
with Thy praise, O Lord, that we may 
hymn Thy glory; for Thou hast accounted 
us worthy to partake of Thy holy, divine, 
immortal and life-giving Mysteries. And 
keep us in Thy holiness, that all the day 
long we may meditate on Thy righteous- 
ness. Alleluia. 


Thus they carry the Holy Gifts to the table 
of oblation, where they place them. The dea- 
con precedes the priest. The deacon, after 
censing the Holy Gifts, gives away the censer 
and goes out through the royal doors, and 
stands at his usual place, and says : 


Upright! Having received the di- 
vine, holy, most pure, immortal 
and life-giving Mysteries, let us 
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H жикоткорацінҳх ТАННЯ , БЛАГО 
AMAA ГАД. ГАН помнил. 


ЗаетУпн › enat, помнлЎй, Н 
COXfAHHi HÁLZ ЕЖЕ (KOFIO KATOAÁTT IIO. 
[Ан помнаХй. 

ДЕНЬ весь гокершЁнЖ , CT 
MHJENZ H БЕЗ rouen нопрогикше , 
ran tek n Afr MSTN , H кёсь 
жикотя HAIZ xp Rr% 
NJEJAAHMZ. йнк®„ Тек rân. 

igréfi , Kograárz: ко ты бен 
voniénis НАШЕ, H те LAÁRN ko 
СЫЛДЕМЯ , OuY d HY н erom% 
АХУ, nik н прно Н ко кеки 
КК м. imine. 

Grad ЖЕ глетя дїлконя , Проти 
ngitanu , тогда єй кгикдетя AHTONZ НА 
пўгол' „н аети eror Qváait Н пола 


/ / d f s> og 
FAPTZ на AHTON'k, Н покрыкаетя СТЫН 
qv f 4 =*= f т“ = 14 

[ljTOAZ H СТОЕ GVAAÍE NOKJOROMZ. 


ЭР / 7 / 
Дїлконх raerz: СЯ  MHgOMZ НЗЫ 
ДЕМА: dhait: б) ftum гённ: 
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give thanks unto the Lord. Lord have 
mercy. 


Help us, save us, have mercy on 
us, and keep us, O God, by Thy 
grace. Lord have mercy. 


Having asked that this whole 
day be perfect, holy, peaceful and 
sinless, let us commit ourselves 
and one another and all our life 
unto Christ our God. To Thee, O Lord. 


Exclamation of the priest: For Thou art 
our sanctification, and unto Thee 
do we send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 


When the deacon says Upright! Having re- 
ceived, the priest folds the eiliton on the holy 
altar and kisses the holy Gospel, and places it 
on top of the eiliton, and he then covers the 
holy altar and the Holy Gospel with a cloth. 


The deacon says: Let us go forth in 
peace. People: In the name of the Lord. 
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= X / 
Дїйконж raerz. ТАХ ПОМОАНДгА. 
йюдї#. [Ан помнлУЎй. 
Н SE, KO стын Фатарь. {Єр re 
ИЗшЕАХ И стакшУ на скычноля лет, 


едЕ ЦКБ, глета МОлИТЕХ ЗА 
АмконнХю: 


р клгоглокАцыА TA 
ГАН, Н ЕБАТИ HA TA пока 
юы. — CratH люди (KOA H 
RATOLAORHI AOUTOAHIE — "TROE, 
ПСПОЛНЁНЇЕ цуккн TROFA LOXfAHH, 


WTA люкАЦЫА ЕАГОЛ'ЁПЇ# ДОМУ 
тко, — "rx — RompotraákH 
БЖЕСТБЕННОЮ "TH силою, И не 
verán Нас оупокАЮщихя HA "TA. 
нух міроки тткокмЎ _ AS, H 
Ug EAM 'TROHA , пи#нннко дж 
H kein ARA AE твонмя. ки 
REAKOE ДААНЇЕ FATO, И КСАКЯ ГЕ 
COREQUIÉHZ „ свыше Сеть „ (KOJAH @ 
ТЕКЕ ОЦА ектив, Н тев 
CAÁKN Н KATOAAQÉHIE, ЧЕСТЬ Н ПО 
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Deacon: Let us pray to the Lord. 


People: Lord have mercy. 


The deacon enters the sanctuary. The 
priest goes out, stands at the customary place 
in the middle of the church, and says the 
Prayer before the Ambo. 


less them that bless Thee, O 

Lord, and sanctify them that 
put their trust in Thee. Save Thy 
people and bless Thine inheri- 
tance. Preserve the fullness of 
Thy Church. Sanctify them that 
love the beauty of Thy house; do 
Thou in turn glorify them by 
Thy divine power, and forsake 
not us that hope in Thee. Grant 
peace to Thy world, to Thy 
churches, to the priests and to 
all Thy people. For every good 
gift and every perfect gift is 
from above, and cometh down 
from Thee, the Father of lights; 
and unto Thee do we send up 
glory and thanksgiving, honour 





309 


KAOHAHIE когыллемя , со бднно 
POAHALM TH иномя, H cz nge 
тыл, KATHAAZ H PRHKOTKO 
рацінля Аҳомя, ни d пунено H 
KO Kikka кке ля. 

По (кончАнїн KE MATKA AKA ÑE 
ГААГОЛЮТГЯ : Аминь. БАН ИМА AHE ЕЛГО 
слокёно Q онын on дб к'ЁкА , трижды. 
Слава » Н НН, алдм Ar, Д лгоглокл 
гда НА KLAKO ДЕМА: EE ^h КОНЦА. 


MATKA Kráñ >. 
KHETAA. HO'Tg£RH'TH. CTAA: 

FIG AHHEA H говершнгА , бликю 
H; НАШЕЙ crar, ҲЎТЕ ЕЖЕ НАША, 
TROW плот нї тАпнгтв4л: 
Нм ел ко смрти TKOFA ПА 
мать,  KHykyomz  когкрнїл 
КОЕГО ОкуаЗх, ‚напданнуолуг 
киконёчныл TH жизни, корп 
Komz HEHEA EMIA TÀ пиши, 
RE H É RANA кщ , кг 
НАСХ СПОДОЕНТН ЕЛАГОКОАН„ КАГО 
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and worship, together with 
Thine Only-begotten Son and 
the most holy, good and life-giv- 
ing Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. 


After this the people say: Amen. Blessed be 
the name of the Lord henceforth and forever- 
more. (3). Glory, Now and ever, Psalm 33: I 
will bless the Lord at all times. and the rest. 


When the Holy Gifts are to be 
consumed,the priest says this 
prayer secretly: 


Te and accomplished, in- 
sofar as is in our power, is the 
Mystery of Thy Dispensation, O 
Christ our God. For we have had 
the commemoration of Thy 
Death; we have seen the figure of 
Thy Resurrection; we have been 
filled with Thine unending life; 
we have received of Thine inex- 
haustible Food, which also be 
Thou pleased to grant us in the 
age to come, through the grace of 
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7 г" ~ 


ДАЮ преттаги TH ОЦА, 
ТАГ) H RATÁTUO 
жикоткорациго TH AÑA » нн} 
прно И ко кЁки кЁколя. 


по fKOHMÁMIH ЖЕ MATEA , ТК веть 
пуичаетницы, 69  сбаздайтя доу 
людем. Н SE сей ко ггын 
Саттддь , H (Ориг А HA цукокь KZ 
ЗАпддЎ , ROSrAAM APTA: 


Паѓвёніе ГАНЕ HA kel КАСА, 
KtErAA Н nnd н nhw d ко вки 
/ 
ЕКО мл. 
/ = Ae i 7 E a (A ~ 
СЕ ЖЕ TAA , ЕЛГЕН (ОГЁНЕНЇЕЛЇЖ КОТА 
{Ўкою ќкоуп'Е И люди, И поёмя ГАРЕТ: 


(ИАТКАЛАН преїтыА тн Ауе H 
кг тыл тконух, ГАН ice хт? 


КЖЕ НАШЯ помнлУН HÁE . 


^. о / fu и 
юм: Амннь. Догтонно сеть: 


T a 
Дїлконя: [[JEMJOCTh . 


S fa -/ o 
ей:  [IpetTAA rE 
/ 

HAC. 
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Thy most pure Father, and of Thy 
holy, good and life-giving Spirit, 
now and ever, and unto the ages 
of ages. 


Upon finishing the prayer, if there be com- 
municants, the priest distributes the Doron to 
the people. Then he returns to the sanctuary 
and turns around to the west, toward the 
church, and he exclaims: 


The blessing of the Lord be 
upon all of you, always, now and 
ever, and unto the ages of ages. 


Saying this, he blesses the people by mak- 
ing the Sign of the Cross over them with his 
hand. After this, he says: 


Through the prayers of Thy 
most pure Mother and of all Thy 
saints, Lord Jesus Christ our God, 
have mercy on us. 


People: Amen. It is truly meet: 
Deacon: Wisdom! 


Priest: Most holy Lady, Mother of 
God, save us. 
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Н люд: eruditus д Жкн ля: 


a` йы `~ / = / 
фен, BJA кх когтокУ глегя. СААКА 
т" / 7 / n / 
ТЕБЕ ЕЖЕ НАШЯ , OVTIORAHIE НАШЕ, 
/ 
СЛАВА ТЕЕ. 


Zu 7 ya уа / о 
Anat: Слава: н нне: ГАН полмнлУН › 
АКАЖДЫ , гн КАГОСЛОК. 


i A 
{еей ЖЕ творйгя QnSerz. Ҳртогя 
Нгтиннын RTZ НАША: DCAPTZ ҖЕ (È ПО НА 
ОГОАЩЕМХ АНН, ИАН прАздинкЎ. 


тїт f n а / 

По nSerd жек angie: минь. 
A м Ls 7 / о 
МноголЁтны совлюдА ГАН И noMHASH: 


Покнегдд ЖЕ pep АТАКОНУ , 
Прелўфость , кдеми (0 єл кабкёніє, 
бодия KZ 'RÉPTREHIHKN , H NOTJERAAETZ 
TAA го REAKHAM кдюдёнїемя н 
Фпаеенемя. ЁНЕГДА ЖЕ noy ganz (ТАА, 
помыкАкта  туижды гтын HOTTHÓR 


/ ? / 7 9 / / 
KHHOMZ H KOAOI0 , Н НЕПНКДЕТЯ , погл'Ёдн 


же HOTTHQÁPTZ стын потнуь гою, kW 
ни MAAW мокрот Ё (фгтїтн KZ НЕМ, Н 
NOTOMZ по'туБААРТ ДОУ , Н ЕГОрОДИЧНЫН 
ywÉgz, Н пуедотечекя, н прогфнЎ. 
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People: More honourable than the сһеги- 
bim: 


The priest: Glory to Thee, our 
God, our Hope, glory to Thee. 


People: Glory, Now and ever. Lord have 
mercy (2), Lord, Bless. 


The priest then says the dismissal, facing 
the church: May Christ our true God. And he 
says it in the usual manner, according to the 
current day or feast. 


After the dismissal prayer, the people re- 
spond: Amen. For many years, O Lord, pre- 
serve [us], O Lord, and have mercy. 


After the deacon has said, Wisdom, he 
receives a blessing from the priest, goes to 
the table of oblation, and consumes the 
Holy Gifts with all care and caution. And 
he thus guards the Holy Gifts, he washes 
the holy chalice three times with wine and 
water, and then drinks it. Lastly he wipes 
the holy chalice with a sponge, so that no 
moisture remains in it, and then they con- 
sume the Doron, the prosphora of the 
Mother of God and the Forerunner, and the 
others. When the deacon has taken care of 
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di4KoHW же поҳрАншУ CTAA, И ийеннылх 
по Жы  слУжекных — rAorkHEUIN, — H 
офмыкдютя guk ú ости свой, na 
мет, — dadeke  oyeTagaeno gera 
OV AMIRÁTH, кождо KZ кф raa: Hik 
(ОпУЦАєШН gARÀ ского: кь AO KOHIA, Н 
туиетое , H по OE наши , "T$onagH H 
KOHAAKH цукви , Н дню, Н тропарь васнлїю 
КЕАНКОМУ „ ГААгЖ А: 


(as ксю Землю ныд. кц 
твор, AKW прїєлїшЎю слоко 


кой , mae Rroaknnw mayas 


бин, H @ггҥткө йин VA 
бин, чачегкї „Окычан оўкраснля 
бин, иргкок ИМЕН, ОЧЕ П{ПЕНЕ 
каснлїе , Moan Xf'TÀ ЕГА frlAPTHEA 
АШАМХ НАШЫЛМЯ. 


/ / =" А, 2 / 
Вондлкя rAa4£Z2 A, no [dRH6cA: 
y 


ГА / ГА 
[dz CTOANZ НЕПОКОЛЕКНМЫН 
т" 7 / ? 
: ЦККН, H ГТЕПЁНҺ OV'TEE 
PRENTA , NOJAA КИЕМЯ YAKWMZ HE 
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the Holy Gifts and put the sacred liturgical 
vessels in order, he and the priest wash 
their hands and lips in the appointed place. 
Each says to himself: Lord, now lettest 
Thou Thy servant depart: Trisagion. Our 
Father. After Our Father, the troparia and 
kontakia of the church and of the day. Also, 
the troparion to St. Basil the Great, in the 
1st tone: 


hy sound hath gone forth into 

all the earth, for it hath re- 
ceived thy word. Thereby thou 
didst teach most excellently: thou 
didst expound the nature of things 
which exist, and thou didst adorn 
the customs of men. O godly fa- 
ther Basil, thou royal priesthood, 
beseech Christ our God that our 
souls may be saved. 

Kontakion, Tone 4, 
to the melody of Yavisya. 

n unshakable pillar of the 

Church hast thou shown thy- 
self, and its firm foundation; to all 
men thou grantest an inviolable 
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крдомоғ СОКрОЕНЦІЕ , ЗапЕЧАТАА 
ror an вел'Ёньдїн А HEOAKAÉHHE 
KACHATE ПрЕПЕНЕ. 

„Слава, ú онн, roin. Таже, 
Urge yin: ‚блв, T ник, гн 
HOMHANÉ › дкакды › ГАН EATOLAORH . 


Н ©п$Ўггяж no скыічаю твор кожо KZ 
cei Н соклачдчсА @ OAERAX кону 
пиённнчиккнд® „ Н КОЙКЕ поклонһгА 


н ПОЛЛОЛНЕСА К СЕК , operi 
муга ко nd процене, 
Н кагодаунвя ЕГА 
ИходАтя H3 
IKEE. 
38t 
+ 
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treasure, sealing it with thy doc- 
trines, O godly Basil, revealer of 
heavenly things. 


Glory, Now and ever, Theotokion. Then: 
More honourable than the cherubim: Glory, 
Now and ever. Lord have mercy. (2). Lord, bless. 


And they say the customary dismissal to 
themselves. They take off the sacred 
vestments, each bows and prays 
silently; they ask forgiveness 
of one another; and they 
leave the church, 
giving thanks 
to God. 
++ 
3 
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Oe 
wW стыя Н E?R'TREHHBIXZ 
Агньц®х , 
м. ИЕ LOBE тгл _ 
KA HA/AXA АГ KEAHKATUO Hof'TA. 


По Окычномя кАгослокёнїн (D HALTO 
АТЕЛА, прнддднта єй со ĄÏAKOHOMZ 
пр СТГ PRÉPTKENHKA , И AldKonz 
OVPTQOAPTZ остыл гю ды по чин, 
MEKOEZ ОЕ HOPTARAAETZ @ АННЫ 
страны, потнрь ЖЕ @0 л'®выл , H 
покуокы го ѕкЕздон по стулнамя пола 
ríeva. H творат по тун поклоны ngek 
гт м жёткеннкомя , гАЮЩЕ KOKAO É 
cel: реке ллтнкх кдн Aui гоЁшнолХ , 
H FL QUU "IA , TAKE прощение. ПогЕмя глютя 
түопдь: ИекУпнля ны сй Ù KAAUTERI 
ЗАКОННЫХ : 

Поеёмя Ai4konz галета: Баёкӣ KAKO 34 
KAÁ'TH стын Агнеця. 

[GÁ глет: hAroraoRÉHz RTZ НАШЯ КЕ 
raa, И nik н пню Н ко вки mda. 
Дидконя: линь. 
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The Order concerning 


THE HOLY AND DIVINE LAMBS 


Which is served on the Sundays of 
the Holy Great Lent. 


After the usual blessing of the rector, 
the priest with the deacon come before the 
holy table of oblation. The deacon 
arranges the holy vessels in order, placing 
the diskos on the right side and the chal- 
ice on the left, with the covers and star on 
the sides. They make 3 bows before the 
table of oblation, saying each to himself: 
God, be merciful to me a sinner. And the 
rest. And they ask forgiveness. And they 
say this troparion of the 8th tone: Thou 
hast redeemed us from the curse of the 
Law. 


The deacon says: Bless, master, the im- 
molation of the Holy Lamb. 


The priest says: Blessed is our God, al- 
ways, now and ever, and unto the ages of 
ages. Deacon: Amen. 
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Таже (pé ngi£mAeTZ К дин$ю (КЎ 
СТО konit, КлЁкУю же профи я, н 
BHAMENAETZ копїёля кер прогфнуһг 
трижды ктоокр NW р ГЛА: 

БогпоминАнїе корми  KEAHKATUO TAA 


ЕГА Н Пил нашего Ил XOTA, трижды. 

Дїлконж CAPTA: 

Амннь. TAX — noMOAHMEA. rån 
пол\нлЎй. 

Н ЛБї# iggéi конзҥта Konit (0 диныл 
станы _ SHÁMEHIA  профцы, Н 
пр ZATZ К RÉKN , TAA CHIE: 


y 7 м ГЕК / 
[kw ОКҸА НА RAKOAENIE КЕДЕГА. 


Дїлконя ЖЕ NA комдо пуер ganin 
глеги: [AX помолнмса , ГАН полнлУй. 


G лЁкыл же страны рка raerz: 

Н kw Агнец прамо стринг ему 
éroó КЕЗГЛАСЕНЯ , CHIE НЕ (кер Здетя оўот 
(кону. 

Ha гдрн' ae empan р КА raaroaez: 

Бо смнрёнїн cru) (Ха Gr кЗАЯЧА. 

Ha ддлн' Йй же стран кл rae: 

POAZ КЕ rW кто нспокеть ; 
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Then the priest takes the holy lance іп 
his right hand and a prosphora in his left; 
he makes the sign of the Cross thrice with 
the lance over the prosphora, saying: 

We make the remembrance of our great 
Lord, God and Saviour Jesus Christ. (3). 


The deacon says: 
Amen. Let us pray to the Lord. Lord 
have mercy. 


Immediately the priest thrusts the 
lance into the prosphora on the right side 
of the seal and cuts toward the top, say- 
ing: 

He was led as a sheep to the slaughter. 

The deacon says at each incision: 

Let us pray to the Lord. Lord have 
mercy. 


The priest, cutting the left side of the 
prosphora says: 

And as a lamb before his shearer is 
dumb, so He openeth not His mouth. 


And cutting the upper portion of the 
prosphora, he says: 

In His humiliation His judgement was 
taken away. 

Cutting the lower portion, he says: 

And who shall declare His generation? 
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ТАже дїдконх rAPTZ: [AX помдлнмгА , 
KOZMA KAKO. 

lepffü E , кынмАд стын CHEIA, 
raerz: [ikw — KgtMaPrtA © Зема 
PKHRÓ TX гиў. 

Н noaráerz (гд Kgnákz на длаНН 
л'Ёкыл уки. 

ДїАконя raerz: Пожуй KAko. 

ієрей npe gae éro KjroORgía n , 
AA : Жут ‚Агнец RKÏH › КЗЕМААН 


- / 

гй коего лара, За мнускін животе H 
/ n 

СПАСЕНЇЕ. 


“ / = - A. 
ÄIAKONZ глет: Положн KAKO. 


{еей полагдетя éro ниця Ha crx 
дшког&. йш. н'Ёгтһ тёпля, Н НЕ ПрОКО 
METZ гб (үк, но ngi£maerz agr 
nordngs , Н не ГАРГА начал , ЕАГОРЛОКЕНЯ 
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Then the deacon says: Let us pray to 
the Lord. Take away, master. 


The priest takes out the Holy Lamb, 
saying: For His life is taken away from the 
earth. 


And he places it in his left palm with 
the seal downwards. 


The deacon says: Sacrifice, master. 


The priest cuts it crosswise, saying: 
Sacrificed is the Lamb of God that taketh 
away the sins of the whole world, for the 
life and salvation of the world. 


The deacon says: Place, master. 


The priest places it downward on the 
holy diskos, if it is not warm, and does 
not pierce it. He takes another prosphora, 
not saying the beginning, Blessed is our 
God, but rather the troparion, Thou hast 
redeemed us from the curse of the Law. 


He then says: We make the remem- 
brance of our great Lord, God and Saviour 
Jesus Christ. (3). 


Then as he makes the incisions, he 
says, He was led as a sheep to the slaugh- 
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ter, and the rest, as indicated previously. 
He does likewise over the other Lambs, as 
many as will be needed, and places them 
on the holy diskos, on the sides of the 
Lamb for that day. 

Finally he pierces them one by one, 
saying: 

One of the soldiers with a spear 
pierced His side, and forthwith came 
there out blood and water. And he that 
saw it bare record, and his record is true. 


The deacon, taking wine in his right 
hand and the water in his left, says to the 
priest: Bless master, the wine and water. 


The priest says: Blessed is our God, al- 
ways now and ever, and unto the ages of 
ages. 

Deacon: Amen. He pours wine and wa- 
ter into the holy chalice and says: Unite, 
master. 


Blessing with his hand, the priest says: 
The union of the Holy Spirit. 


He performs the usual Preparation to 
the end, as is written for the service of 
Chrysostom. The Liturgy is served ac- 
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cording to the order of Basil the Great ог 
Chrysostom. 


When it comes time for the elevation of 
the holy Lambs, then the deacon says 
aloud, Let us attend. The priest takes up 
all the holy Lambs with both hands and 
lifts them a little saying, Holy Things 
unto the holy. He makes the Cross over 
the holy diskos with all the holy Lambs. 
Then the first Lamb alone he divides into 
four portions, saying, 


Broken and divided is the Lamb of 
God: broken, yet indivisible; ever eaten, 
yet never consumed. 


And he divides the holy Lamb, placing 
it cross-wise on the holy diskos. 


The deacon says, Fill, master, the holy 
cup. 


The priest takes the uppermost por- 
tion of the holy Lamb, and places it in the 
holy chalice saying, The fulness of the 
Holy Spirit. 

The deacon pours hot water into the 
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holy chalice saying, Bless, master, the 
warm water. 

The priest says, The warmth of the 
Holy Spirit. 

Then the priest taking the precious 
Blood of Christ with the spoon from the 
chalice, moistens the holy Lambs cross- 
wise, saying thrice: 

Moistened is the Lamb of God Who 
taketh away the sins of the whole world, 
for the life and salvation of the world. 


And he places them seal-downward in 
the prepared place. The deacon points 
with his orarion at the moistening of each 
holy Lamb, saying: Behold the Lamb of 
God Who taketh away the sins of the 
whole world, Amen. 


The priest then divides the other three 
portions of the first holy Lamb, from 
which all the priests and deacons will re- 
ceive Communion. Then they commune of 
the holy Mysteries of the Body and Blood 
of our Lord Jesus Christ by rank, as indi- 
cated in the service of John (Chrysostom). 


The dora from which the Lambs have 
been taken are kept in a separate contain- 
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ег, or іп the same vessel, but separated 
from the holy Lambs. Some do this : after 
moistening the holy Lambs, they place 
them again with the dora from which they 
have been taken. This is entirely improper 
and ignorant. The holy Lambs must be 
kept separately. 
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ЙИШ OF TAS ем 


composed by Saint Gregory, 
Pope of Old Rome. 

Before the dismissal of the Ninth Hour, the 
priest and the deacon enter the sanctuary and 
vest in full priestly vestments, each according 
to his rank. The priest then says the dismissal 
of the Hours, commemorating the saint of the 
current day. The doors are closed , and they 
ask forgiveness, and otherwise do what is indi- 
cated before the Liturgy of St. John 
Chrysostom. 

Then the deacon goes out and begins 
Vespers, saying aloud: 
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Bless, master. 


The priest says: Blessed is the king- 
dom of the Father and of the Son 
and of the Holy Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages. 

And the appointed reader responds: Amen. 


Come let us worship. (3) And Psalm 103: Bless 
the Lord,O my soul, 


Prayer of the Fourth Antiphon 


Thou Who art hymned on 

high by the holy hosts in 
never-silent songs and never 
ending  doxologies, fill our 
mouths with Thy praise, that we 
may magnify Thy holy name. 
And grant us a portion and in- 
heritance with all them that fear 
Thee in truth and keep Thy com- 
mandments, through the 
prayers of the most holy Mother 
of God and of all Thy saints. 
Exclamation: For unto Thee is due 
all glory, honour, and worship, 
to the Father and to the Son and 
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to the Holy Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages. 
Amen. 


Prayer of the Fifth Antiphon 


lessed art Thou, O Lord God 

Almighty Who knowest the 
mind of man, Who knowest that 
we have need of much more than 
we ask or understand: Do Thou 
Thyself, О King Who lovest 
mankind, and Who art good in all 
things, in the multitude of Thy 
bounties enable us to call upon 
Thy holy name with conscience 
unashamed. And lead us not into 
temptation, but deliver us from 
the evil one; and order all things 
to our profit. Exclamation: For unto 
Thee is due all glory, honour and 
worship, to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto the ages of 
ages, Amen. 
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Prayer of the Sixth Antiphon 

C) Lord, Lord Who upholdest 

all things by Thy most pure 
power; Who art long-suffering to- 
ward us all, and repentest Thee of 
our evils, and puttest our iniqui- 
ties far from us: Remember Thy 
compassions and Thy mercies, and 
visit us with Thy goodness. And 
grant that for the remainder of the 
present day we may escape the 
many snares woven by the evil 
one; and through the grace of Thy 
Holy Spirit keep our life unas- 
sailed. Exclamation: Through the 
grace and love toward man of 
Thine Only-begotten Son, with 
Whom Thou art blessed, together 
with Thy most holy, good and life- 
giving Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. Amen. 


Prayer of the Seventh Antiphon 


great and wonderful God, 
Who with ineffable goodness 
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and abundant providence orderest 
the lives of men; Who hast also 
granted us earthly good things, 
and hast given us a pledge of the 
promised kingdom through the 
benefits already bestowed upon 
us; Who hast caused us to shun all 
evil during that part of today 
which is past: Grant that we may 
complete the remainder [of this 
day] blamelessly before Thy holy 
glory, and may glorify Thee, Who 
alone art our good God and lovest 
mankind. Exclamation: For Thou art a 
merciful God and lovest mankind, 
and unto Thee do we send up glo- 
ry, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages. 
Amen. 


Prayer of the Eighth Antiphon 


great and most high God, 
Who alone hast immortality 
and dwellest in light unapproach- 
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able, Who hast fashioned all cre- 
ation in wisdom; Who didst divide 
the light from the darkness, and 
didst appoint the sun to rule the 
day, and the moon and the stars to 
rule the night, Who hast vouch- 
safed also unto us sinners at this 
present hour to come before Thy 
countenance with thanksgiving 
and to offer Thee [our] evening 
service; Do Thou Thyself, O Lord 
Who lovest mankind, direct our 
prayers as incense before Thee, 
and accept it as an odour of sweet 
savour. Grant unto us that this 
evening and the coming night may 
be peaceful. Clothe us with the ar- 
mour of light. Deliver us from the 
terror of the night, and from every- 
thing that walketh in darkness. 
And grant that our sleep, which 
Thou hast given for the repose of 
our weakness, may be free from 
every phantasy of the demons. Yea, 
O Master, Giver of [all] that is 





дА H nao нАшнхя нк нон 
Qf MHAAEAI, ПОЛАН HÁEM престов 
HAMA TROR. Н ПОУЧЕН Твоих 
ЗапокбаЄй _ ‚У ТАвАЕМН ọ 

Aotu АШЕКНЪЙ — RorTÁHEM,, 
Ќслакослокїю — "TROEA  BATOCTH , 
МОЛЬКЫЇ И MOAÉHIA KZ CTROEMOV 
ЕАГОЎ'грдЕЇЮ пунносАЩЕ , (Оскон 
согу'Ешенїнуя , н кея AA GYZ 
TROHXZ. Do MATT EAMH престыл 
кцы, К MATH mortero od нса. 
KOZTAACZ. ко KATZ H ЧАКОАЮЕЕЦЖ 
ЕГ бй. н тек caan% косы 
AÁEME , ОЦУЎ d сну d LUE 
AKS, ни d прно d ко skkn 
КЁ, AMHHA. 


/ „И xt ә “ч 
ПогЕмя ДІДКОНА ГЛЕТА EKTENIK : 


И л э / Ра 
Мну? rA% noMOAHAEA .. кц же 


/ ^» / о LAMP 
nomrz, [Ан помнл®Уй„ п'Ёнїємя. 


7 / / ? 7 7 / X. 
(б) скышнЕмя мне, Н corneénin 


350 


good, may we be touched by com- 
punction upon our beds in the 
night and remember Thy most 
holy name enlightened by medita- 
tion on thy commandments; may 
we arise in joyfulness of soul to 
glorify Thy goodness, offering 
prayers and supplications to Thy 
loving-kindness for our own sins 
and for those of all Thy people. In 
Thy mercy do Thou visit them and 
us, through the prayers of the most 
holy Mother of God. Exclamation: For 
Thou art a good God and lovest 
mankind, and unto Thee do we 
send up glory, to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 


Then the deacon says the Litany: 
In peace, let us pray to the Lord. 


The chanters sing: Lord have mercy. 


For the peace from on high, and 
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for the salvation of our souls, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy, 


For the peace of the whole 
world, for the good estate of the 
holy churches of God, and for the 
union of all, let us pray to the Lord. 
Lord have mercy, 


For this holy temple and them 
that with faith, reverence and the 
fear of God enter herein, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy, 


For our Patriarch N. y [and for our 
Metropolitan N., for our Archbishop N., for our 
Bishop М] for the honourable 
priesthood, the diaconate in 
Christ, and for all the clergy and 
the people, let us pray to the 
Lord. Lord have mercy, 


For this country, its civil author- 
ities and its armed forces, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy, 
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That He may deliver His people 
from enemies visible and invisible, 
and confirm in us oneness of 
mind, brotherly love and piety, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy, 


For this city (if in a monastery: and for 
this holy house) and for every city and 
country and them that with faith 
dwell therein, let us pray to the 
Lord. Lord have mercy, 


For favourable weather, for the 
increase of the fruits of the earth 
and for peaceful times, let us pray 
to the Lord. Lord have mercy, 


For them that sail and them that 
travel, for the sick, the suffering 
and the captive, and for their sal- 
vation, let us pray to the Lord. Lord 
have mercy, 


That we may be delivered from 
all tribulation, wrath and need, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy, 
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Help us, save us, have mercy on 
us, and keep us, O God, by Thy 
grace. Lord have mercy, 


Calling to remembrance our 
most holy, pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and ever- 
virgin Mary, with all the Saints, let 
us commit ourselves and one an- 
other and all our life unto Christ 
our God. To Thee, O Lord. 


The priest says the Prayer of the 
First Antiphon 


Lord, compassionate and 
merciful, long-suffering and 
plenteous in mercy: Give ear unto 
our prayer and attend unto the 
voice of our supplication. Work in 
us a sign unto good, and guide us 
in Thy way, that we may walk in 
Thy truth. Make glad our hearts, 
that we may fear Thy holy name. 
For Thou art great, and workest 
wonders; Thou alone art God, and 
there is none like unto Thee 
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among the gods, О Lord, mighty in 
mercy, gracious in strength, to 
help and to comfort and to save all 
that hope in Thy holy name. Excla- 
mation: For unto Thee is due all glo- 
гу, honour and worship, to the 
Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. Amen. 


Then the Eighteenth Kathisma is read; 
Unto the Lord in my affliction have I cried, 
And after each Stasis, three bows are made. 
This is followed by the Little Litany: 


Again and again in peace let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


Help us, save us, have mercy on 
us, and keep us, O God, by Thy 
grace. Lord have mercy. 


Calling to remembrance our 
most holy, pure and most blessed 
Lady, the Mother of God and Ever- 
Virgin Mary, with all the saints, let 
us commit ourselves and one an- 
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other and all our life unto Christ 
our God. Chanters: To Thee, O Lord. 


The priest says the 
Prayer of the Second Antiphon 


Lord, rebuke us not in Thine 

anger, nor chasten us in Thy 
wrath, but deal with us according 
to Thy mercy, O Physician and 
Healer of our souls, and guide us 
to the haven of Thy will. Enlighten 
the eyes of our hearts to the 
knowledge of Thy truth, and grant 
unto us that the remainder of the 
present day, and every year of our 
life, may be peaceful and sinless, 
through the prayers of the most 
holy Mother of God and of all Thy 
saints. Exclamation: For Thine is the 
dominion, and Thine is the king- 
dom, and the power, and the glory, 
of the Father and of the Son and of 
the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. Amen. 
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Prayer of the Third Antiphon 

Lord our God, remember us 

Thy sinful and unworthy ser- 
vants, when we call upon Thy holy 
and venerable name; and turn us 
not away in shame from the expec- 
tation of Thy mercy, but grant us, 
O Lord, all our petitions which are 
unto salvation, and vouchsafe that 
we may love and fear Thee with 
our whole heart, and may do Thy 
holy will in all things. Exclamation: 
For Thou art a good God and 
lovest mankind, and unto Thee do 
we send up glory, to the Father and 
to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 


At the end of the kathisma, the deacon 
again says the Little Litany, and the priest says 
this 

Exclamation: For Thou art our God, 
the God of mercy and salvation, 
and unto Thee do we send up glo- 
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гу, to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 


Then the chanters sing the usual psalms: 
Lord, I have cried unto Thee with the stichera. 
Meanwhile, the priest and the deacon go to 
the table of oblation, and the deacon arranges 
the sacred vessels in the usual manner. The 
priest takes the Presanctified Holy Bread with 
great reverence and places it on the holy 
diskos. The deacon pours wine and water into 
the holy chalice, covers and censes them, and 
they leave. As they perform these actions, they 
do not say any of the usual prayers, they say 
only: 


Through the prayers of our holy 
fathers, Lord Jesus Christ, Son of 
God, have mercy on us, 


for this sacrifice has been previously sancti- 
fied and completed. 


The priest and the deacon make the en- 
trance with the censer, preceded by a candle- 
bearer with a candle. However, if there should 
occur the commemoration of the Finding of 
the Head of the Forerunner, or of the Forty 
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Martyrs, or of some other great saint, then the 
entrance is made with the Gospel, The priest 
says the Prayer of the Entrance: 


vening, morning and noonday, 

we praise Thee, we bless Thee, 
we give thanks unto Thee, and we 
pray unto Thee, O Master of all: 
Direct our prayer as incense before 
Thee, and incline not our hearts 
unto words of evil, but deliver us 
from all that seek to ensnare our 
souls. For unto Thee, O Lord, O 
Lord, are our eyes; in Thee have we 
hoped; let us not be put to shame, 
O our God. For unto Thee is due 
all glory, honour and worship, to 
the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. 


The deacon says in a low voice: Amen. 
Bless, master, the holy entrance. 


Priest: Blessed is the entrance of 
Thy holies, O Lord, always, now 
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and ever, and unto the ages of 


ages. Deacon: Amen. 

And after the censing, the deacon says 
aloud: Wisdom. Upright. O Gentle 
Light. 

And the chanters take up the hymn: Of the 
holy glory... 

Deacon says: Wisdom. 

Reader says the prokeimenon, 

Deacon: Wisdom. 

Reader: A reading from the Book of 
Genesis. 

Deacon: Let us attend, followed by the 
reading.. 

After the first reading, the Deacon again 
Says: Wisdom. 

The reader says the second prokeimenon 


The priest takes the censer in his right 
hand, together with a lighted three-fold can- 
dle. Standing before the holy altar, he makes 
the sign of the Cross with the censer and the 
candle. 


The deacon says: Wisdom. Upright. 
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Facing eastward, the priest says: 


The light of Christ 


And turning around to the west, he says: 
Enlighteneth all men. 


And he censes each choir, and towards the 
whole congregation. 


Deacon: Wisdom. 

Reader: A reading from the Book of 
Proverbs. 

Deacon: Let us attend. 


And the priest censes all around the altar. 
After the reading, he says: 


Priest: Peace be unto thee. 
Deacon: Wisdom. 


Reader, or Deacon: Let my prayer be 
set forth as incense before Thee, 
the lifting up of my hands as an 
evening sacrifice. 


The first choir then sings this same verse. 
When they have finished, the deacon says the 
next verse: Lord, I have cried unto 
Thee, hearken unto me; attend to 
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the voice of my supplication when 
I cry unto Thee. 

The second choir then sings: Let my prayer 
be set forth. 

Verse 2: Set, O Lord, a watch be- 
fore my mouth, and a door of en- 
closure round about my lips. 

Again the first choir sings: Let my prayer 
be set forth. 

Verse 3: Incline not my heart unto 
words of evil, to make excuse with 
excuses in sins. 

Again the second choir sings: Let my 
prayer be set forth. 


While the first choir sings, the other choir 
prays while kneeling (prostrating). And when 
the other choir sings, the first choir prays 
while kneeling (prostrating). 


Then the deacon says: Let my prayer 
be set forth as incense before 
Thee: 


And the first choir sings: The lifting up of 
my hands as an evening sacrifice. 
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бце MOAHMEA wW стран, гй, H 
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крлгя , кНАНМЫҲА T HERHAHAMIXA , 
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Let it be known also, that if there should 
occur the commemoration of the Finding of 
the Head of the Forerunner, or of the Forty 
Martyrs, or of any other great saint, on which 
the Polyeleos is sung, then after Let my prayer 
be set forth, the Little Litany is not said, but 
only the Prokeimenon, Epistle, Alleluia and 
Gospel of the saint's day. Then the Litany: 


Let us all Say. Lord have mercy. 


With all our soul and all our 
mind, let us all say: Lord have mercy. 


O Lord Almighty, God of our fa- 
thers, we pray Thee. Lord have mercy. 


Have mercy on us, O God, ac- 
cording to Thy great mercy; we 
pray Thee, O Lord, hearken and 
have mercy. Lord have mercy, 3 


Furthermore we pray for this 
country, for its civil authorities 
and armed forces; and for the 
Orthodox who dwell therein, and 
for the remission of their sins; and 
that the Lord deliver His people 
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from enemies, visible and invisi- 
ble, and confirm in us oneness of 
mind, brotherly love and piety, let 
us all say: Lord have mercy, 12. 
The priest prays this Prayer of Fervent 
Supplication, secretly: 
Lord our God, accept this 
fervent supplication from 
Thy servants, and have mercy on 
us according to the multitude of 
Thy mercies, and send down Thy 
bounties upon us and upon all Thy 
people who await of Thee rich 
mercy. 


Furthermore, we pray for our 
Patriarch N. y [and for our Metropolitan N., 
and for our Archbishop N., or our Bishop N.] for 
health and for salvation. Lord have 
mercy, 3 


Furthermore, we pray to the 
Lord our God, that He have mercy 
on His servants NN., and that He 
increase the years of their lives, 
and deliver them from all tribula- 
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tion, wrath and need, and from 
every disease of soul and body, and 
forgive them every transgression, 
voluntary and involuntary, let us 
all say: Lord have mercy, 12. 


Furthermore, we pray for 
the prosperity, peace, tran- 
quility, order, and remission 
of sins of all Orthodox 
Christendom, let us all say: 
Lord have mercy, 12. 


If in a monastery, add this petition: 


Furthermore, we pray for our father, Abbot 
N.; for all our brethren in Christ; and for 
their health and salvation. Lord have 
mercy, 3 


Furthermore we pray for all who 
serve or have served in this holy 
temple (if in a monastery: in this holy 
house) and for their health and sal- 
vation. Lord have mercy, 3 
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Outside a monastery we add this: 
Furthermore, we pray for the peo- 
ple here present; for them that 
await of Thee great mercies; and 
for their health and salvation. Lord 
have mercy, 3 


Furthermore, we pray for those 
who give alms; and for their health 
and salvation. Lord have mercy, 3 


Furthermore, we pray for all the 
brethren and for all Christians; 
and for their health and salvation. 
Lord have mercy, 3 


Exclamation: For Thou art a merci- 
ful God and lovest mankind, and 
unto Thee do we send up glory, to 
the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. The Chanters 
sing: Amen. 


The deacon says: Ye catechumens, 
pray to the Lord. Lord have mercy. 
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Ye faithful, pray for the catechu- 
mens, that the Lord have mercy on 
them. Lord have mercy. 

That He instruct them in the 
word of truth. Lord have mercy. 

That He reveal unto them the 
Gospel of righteousness. Lord have 
mercy. 

That He unite them to His Holy, 
Catholic and Apostolic Church. 


Lord have mercy. 
Save them, have mercy on them, 


help them and keep them, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 


Ye catechumens, bow your 
heads unto the Lord. To Thee, O Lord. 


The Prayer for the Catechumens 


God, our God, Maker and 
Fashioner of all things, Who 
willest that all men be saved and 
come unto the knowledge of the 
truth: Look upon Thy servants the 
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catechumens, and deliver them 
from their former delusion and 
from the wiles of the adversary. 
And call them unto life eternal, en- 
lightening their souls and bodies 
and numbering them with Thy ra- 
tional flock, which is called by Thy 
holy name. 

Exclamation: That with us they also 
may glorify Thy most honourable 
and majestic name, of the Father 
and of the Son and of the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

After the exclamation, the priest spreads 
out the eiliton, where the Holy Things are to 
be placed. 

The deacon says: As many as are cat- 
echumens, depart. Catechumens, 
depart. As many as are catechu- 
mens, depart. Let none of the cate- 
chumens remain, but as many as 
are of the faithful: Again and again 
in peace let us pray to the Lord. 

The priest says the prayer, O great and 
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praiseworthy God, (below, pg. 393). 
ия 


Note this additional Litany: | Until 
Wednesday of the Fourth Week of Lent, this 
much only is said; from Wednesday of the 
Fourth Week, Mid-Lent, however, after the 
priest has said the exclamation That with us 
they also may glorify the deacon says the fol- 
lowing Litany: 

As many as are catechumens, 
depart. Catechumens, depart. As 
many as are preparing for illumi- 
nation, draw near. Pray, ye who are 
preparing for illumination. Lord have 
mercy. 


Ye faithful, for our brethren who 
are making ready for holy illumi- 
nation, and for their salvation, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy. 


That the Lord our God may con- 
firm and strengthen them. Lord have 
mercy. 


That He may enlighten them 


with the illumination of knowl- 
edge and piety. Lord have mercy. 
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That He may vouchsafe unto 
them in due time the laver of re- 
generation, the remission of sins 
and the garment of incorruption. 
Lord have mercy. 

That He may give them birth of 
water and Spirit. Lord have mercy. 

That He may grant them perfec- 
tion of faith. Lord have mercy. 


That He may number them with 
His holy and elect flock. Lord have 
mercy. 

Save them, have mercy on them, 
help them and keep them, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 

Ye who are preparing for 
illumination, bow your heads unto 
the Lord. To Thee, O Lord. 


The Prayer for Them That are Preparing 
for Holy Illumination 


how Thy countenance, O 
Master, unto them that are 
preparing for holy illumination, 
and that desire to cast off the filth 
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of sin. Enlighten their minds. 
Make them firm in faith, strong in 
hope, and perfect in love. Show 
them to be honourable members of 
Thy Christ, Who gave Himself as a 
ransom for our souls. 


Exclamation: For Thou art our 
Illumination, and unto Thee do we 
send up glory, to the Father, and to 
the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

Deacon: As many as are preparing 
for illumination, depart. Ye who 
are preparing for illumination, de- 
part. As many as are catechumens, 
depart. Let none of the catechu- 
mens remain, but as many as are 
of the faithful: Again and again in 
peace let us pray to the Lord. Lord 
have mercy. 

Thus is the Litany said starting with the 
Fourth Week of Lent, Mid-Lent. This addition- 
al litany with the Prayer for Them That Are 
Preparing for Illumination, is said not only at 
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the Liturgy of the Presanctified, but also at the 
Liturgies of St. John Chrysostom and St. Basil 
on the Saturdays and Sundays of Lent, except 
for the feast of the Annunciation, Lazarus 
Saturday and Palm Sunday. It is said until 
Great Wednesday (in the Great Church, until 
Great Friday.) 


+ ++ + 


The First Prayer of the Faithful, 
after the Eiliton is spread out. 


great and praiseworthy 

God, Who by the life-giv- 

ing death of Thy Christ hast 
translated us from corruption to 
incorruption: from deadly pas- 
sions do Thou free all our sens- 
es, setting over them as a good 
governor the mind that is with- 
in. And let our eyes be not par- 
takers of any evil sight; let our 
ears be inaccessible to the hear- 
ing of idle words; and let our 
tongues be free of unseemly 
speech. Purify our lips that 
praise Thee, O Lord, and make 
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our hands abstain from evil 
deeds and do only those things 
which are pleasing to Thee. АП 
our members and our minds do 
Thou guard by Thy grace. 


Deacon Help us, save us, have 
mercy on us, and keep us, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 


Deacon: Wisdom. 

Priest/s Exclamation: For unto Thee is 
due all glory, honour and worship, 
to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. Amen. 


Deacon: Again and again in peace 
let us pray to the Lord. Lord have 
mercy. 

For the peace from on high, and 
for the salvation of our souls, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 

For the peace of the whole 
world, for the good estate of the 
holy churches of God, and for the 
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union of all, let us pray to the Lord. 
Lord have mercy. 


For this holy temple and them 
that with faith, reverence and the 
fear of God enter herein, let us 
pray to the Lord. Lord have mercy. 


That we may be delivered from 
all tribulation, wrath and need, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy. 


The Priest prays the 
Second Prayer of the Faithful 


holy and most good Master, 

we pray to Thee Who art rich 
in mercies, that Thou wouldst be 
merciful to us sinners. And make 
us worthy to receive Thine Only- 
begotten Son and our God, the 
King of Glory. For behold, His 
most pure Body and His life-giving 
Blood entering at this present 
hour, are about to be set forth on 
this mystical table, invisibly borne 
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as a gift by a multitude of the heav- 
enly hosts. Grant that we may par- 
take of Them without condemna- 
tion, that with the eyes of our un- 
derstanding thereby enlightened, 
we may become children of light 
and of the day. 


Deacon: Help us, save us, have 
mercy on us, and keep us, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 

Wisdom. 

Priest'S Exclamation: Through the 
gift of Thy Christ, with Whom 
Thou art blessed, together with 
Thy most holy, good and life-giv- 
ing Spirit, now and ever, and unto 
the ages of ages. 


Chanters: Amen. And they sing the 
Cherubic Hymn: 


№ the powers of heaven min- 
ister with us invisibly; for, be- 
hold, the King of glory doth enter; 
behold the Mystical Sacrifice, [al- 
ready] accomplished is brought in 
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these Gifts. With faith and fear let 
us draw near, that we may become 
partakers of eternal life. Alleluia. 

The deacon takes the censer and censes 
only the front of the altar and the priest. The 
priest and the deacon make three bows before 
the holy altar, ask forgiveness, and go to the 
table of oblation. The priest takes the censer, 
censes the Holy Things, and returns the 
censer to the deacon. The priest then takes the 
aer, and places it on the deacon's right shoul- 
der, the holy diskos he places on the deacon's 
head. The priest himself takes the holy chal- 
ice, and they go forth into the church. 


The deacon says: All of you may the 
Lord God remember in His king- 
dom, always, now and ever, and 
unto the ages of ages. The priest re- 
peats this. 


Deacon: May the Lord God re- 
member all of you in His kingdom, 
always now and ever, and unto the 
ages of ages. 


And again: All of you may the Lord 





401 


/ T o v 
поа LEES "s Er КО цўгвїн 
гвоём, ECETAA H НН H [19 HLU H 
ко mikn g'kkwmz. 
Y /; 2 `~ 
Аше an TN ЕЎдТ® гїҥтєль , НАН 


ИГУМЕНА, = ТОГАД ГГ Им по 
погл'ЁдовАНїЮ (АЎ КЕЫ їсоАннокы. 


Н вода ко GAT Ágh гйют , колдо 
К гк mig: Паѓвёня Tfl ко 
HMA ГАНЕ , RTZ У H IÁEHEA HAMZ. 


/ 7 э. Ju. o / 
TAXE "oC TARAAETA IQJEH ГТЫН AHCROCA 


н потнуһ na гт м® npeeróat , H 
лагает ‚ покрокы по странама, н покуы 
BAET (ТАА коЗАЗХомя. Н ПоКАДИКШЕ 
творог поклдны тун И опрошЁнї#. ТАКЕ 
Alkon E H глет: 


Henoannmz _веєчернїл MOAH'TKhI 
НАША l'ÁEKH . rin помнлЎй. 


© предложенных H пр 
прённыҳх THAM дар х, ГАУ 
помдлнл\гА. [Ан поланлЎй. 


2/ =" / г" / 
[ЙК AA ЧЛКОЛЮБЕЦЯ RTZ НАШЯ, 


402 


God remember in His kingdom, 
always, now and ever, and unto the 
ages of ages. 


If a bishop or an abbot is present, they 
commemorate him as at the Liturgy of St. John 
Chrysostom. 


As they enter the sanctuary, each says to 
himself silently: Blessed is He that 
cometh in the name of the Lord: 
God is the Lord, and hath ap- 
peared unto us. 

The priest places the holy diskos and chal- 
ice on the holy altar. He puts aside the small 
veils, and covers the Holy Things with the aer. 
After censing them, he makes three bows and 
asks forgiveness. Then the deacon goes out 
and says: 


Let us complete our evening 
prayers unto the Lord. Lord have 
mercy. 

For the precious and presancti- 
fied Gifts here set forth, let us pray 
to the Lord. Lord have mercy. 


That our God, Who loveth man, 
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having accepted them upon His 
holy, most heavenly and noetic al- 
tar for an odour of spiritual fra- 
grance, may send down upon us 
the grace and gift of the Holy 
Spirit, let us pray to the Lord. Lord 
have mercy. 

That we may be delivered from 
all tribulation, wrath and need, let 
us pray to the Lord. Lord have mercy. 


The Prayer after the Placing of the Holy Gifts 
upon the Altar: 


God of ineffable and invisi- 

ble mysteries, in Whom are 
hid the treasures of wisdom and 
knowledge; Who hath opened 
unto us the service of this min- 
istry, and Who in Thy great love 
toward man hast ordained us sin- 
ners to offer to Thee gifts and 
sacrifices for our sins and for the 
errors of the people: Do Thou 
Thyself, O invisible King, Who 
doest things great and in- 
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scrutable, glorious and  won- 
drous, which cannot be num- 
bered: Look upon us, Thine un- 
worthy servants who stand be- 
fore this holy altar as before Thy 
cherubic throne, for upon it 
resteth Thine Only-begotten Son 
and our God in the awesome 
Mysteries here set forth; and hav- 
ing freed us and Thy faithful peo- 
ple from all uncleanness, do Thou 
sanctify us all, soul and body, 
with a sanctification which can- 
not be taken away, that partaking 
with a pure conscience, a face 
unashamed and an enlightened 
heart of these divine Holy 
Things, and thereby being vivi- 
fied, we may be united unto Thy 
Christ Himself, our true God, 
Who said: He that eateth My 
Flesh and drinketh My Blood 
dwelleth in Me, and I in him; that 
with Thy word, O Lord, dwelling 
and walking in us, we may be- 
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come the temple of Thy most holy 
and adored Spirit, redeemed 
from every snare of the devil 
wrought by deed, word, or 
thought, and we may attain the 
good things promised unto us 
with all the saints who have been 
well-pleasing unto Thee from the 
beginning. 

Deacon: Help us, save us, have 
mercy on us, and keep us, O God, 
by Thy grace. Lord have mercy. 


That the whole evening may be 
perfect, holy, peaceful and sinless, 
let us ask of the Lord. Grant this, O 
Lord. 

An angel of peace, a faithful 
guide and guardian of our souls 
and bodies, let us ask of the Lord. 
Grant this, O Lord. 


Pardon and remission of our 
sins and offenses, let us ask of the 
Lord. Grant this, O Lord. 


Things good and profitable for 
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our souls, and peace for the world, 
let us ask of the Lord. Grant this, O 
Lord. 


That we may complete the re- 
maining time of our lives in peace 
and repentance, let us ask of the 
Lord. Grant this, O Lord. 


A. Christian ending to our life, 
painless, blameless and peaceful, 
and a good defense at the dread 
judgement of Christ, let us ask. 
Grant this, O Lord. 


Having asked for the unity of 
the faith and communion of the 
Holy Spirit, let us commit our- 
selves and one another and all our 
life unto Christ our God. То Thee, О 
Lord. 


The Exclamation of the pries: And 
vouchsafe, O Master, that with 
boldness and without condemna- 
tion we may dare to call upon 
Thee, the heavenly God, as Father, 
and to say: 
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The Singers: (the priest says it quietly): 
Our Father, 

The exclamation of the priest: For Thine 
is the Kingdom, and the power, 
and the glory, of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. People: Amen. 


Priest: Peace be unto all. People: And 
to thy spirit. 
Deacon: Bow your heads unto the 
Lord. People: To Thee, O Lord. 
The priest prays: 
God, Who alone art good 
and compassionate, Who 
dwellest on high yet lookest upon 
the lowly; look with eyes of com- 
passion upon all Thy people, and 
preserve them. And vouchsafe that 
we may all partake without con- 
demnation of these, Thy life-giv- 
ing Mysteries, for unto Thee have 
we bowed our heads, awaiting 
from Thee abundant mercy. 
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Exclamation: Through the grace 
and bounties and love toward man 
of Thine Only-begotten Son, with 
Whom Thou art blessed, together 
with Thy most holy, good and life- 
giving Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. People: Amen. 


The priest prays thus: 


ttend, O Lord Jesus Christ our 

God, from Thy holy dwelling 
place, and from the glorious 
throne of Thy kingdom; and come 
to sanctify us, O Thou that sittest 
with the Father on high, and art in- 
visibly present with us. And with 
Thy mighty hand deign to bestow 
upon us Thy most pure Body and 
Thy precious Blood, and through 
us to all Thy people. 


The deacon says aloud: 


Let us attend. 


The priest slightly lifts the front edge of 
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the aer and touches the Holy Lamb with his 
right hand, saying: 

Presanctified Holy Things unto 
the holy. 


He does not elevate the Holy Lamb, since it 
was presanctified and elevated [earlier]. 


The people say: One is Holy, one is Lord: 
Jesus Christ, to the glory of God the Father. 
Amen. 


And they sing the Communion Hymn: O 
Taste and see that the Lord is good. This is 
sung twice, then I will bless the Lord at all 
times, (1) then Alleluia. 


The deacon enters the sanctuary and says: 


Break, master, the Holy Lamb. 


Now the priest removes the holy aer and 
breaks the Holy Lamb in the usual manner, 
saying: 


B roken and divided is the Lamb 
of God: broken, yet indivisi- 


ble; ever eaten, yet never con- 
sumed. 


And he fills the cup, and the deacon pours 
in the hot water. They then make bows and 
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ask forgiveness, and partake of the most pure 
Mysteries, all as indicated in the Liturgy of St. 
John Chrysostom. 


Afterwards, The priest says the prayer of 
Thanksgiving after Communion of the 
Holy Mysteries: 


e give thanks unto Thee, the 
Saviour and God of all, for 
all the good things which Thou 
hast given us, and for the 
Communion of the holy Body and 
Blood of Thy Christ. And we pray 
unto Thee, O Master Who lovest 
mankind, protect us under the 
shelter of Thy wings, and grant 
that even unto our last breath we 
may worthily partake of Thy Holy 
Things, unto the enlightenment of 
soul and body and unto the inheri- 
tance of the Kingdom of heaven. 
The priest takes the censer. The deacon 


opens the royal doors. He takes the holy chal- 
ice and says: 


With fear of God and with faith 
draw near. 
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поют £O AAAHAN TED . 


ieget l'APTA : Grac ЕЖЕ ABAH (кол 
H ЕЛГЕН AOPTOAHÍE (КОЁ. 

Н покадикя гтїл, @дАгТЖ кадило 
Акону, н — ÉgtMz отын AHCKOLZ 
HOPTARAAPTZ НА ГЛАКУ АТАКОНУ , (AMZ ЖЕ 
ПИмлетя стын потнук. 


3 a a. D Bue А, 
Н raerz дїдконя ITHKUO : АГАН KAKO. 


ей: БаЃвёня БГ нАШЯ: od 
ФкудшьА НА ЗАПАХ, APTA ко киб 
шнимх: Beera Н нив Н пню H ко 
gk Elk. Н ünotamz TAA KZ 


/ 
FRÉQTREHHKY . 


Ик Ел / 
йюдї#: Аминь. 
= / `~ liis xt / и 
Daroaagtaz ТА ХИТЕ ЕЖЕ НАШЯ „ АКФ ГПО 


/ 7 ч / / / 
AORHAZA СЕМ NACA I gHNAP'THHRUUMA КГИ 
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Instead of Blessed is He that cometh, we 
sing another Communion verse: I will bless 
the Lord at all times, (1), and: Alleluia. 


During the Communion of the Divine 
Mysteries, the choir sings: I will bless the Lord 
at all times, the final time with Alleluia. 


The priest says: O God, save Thy 
people, and bless Thine inheri- 
tance. 

And he censes the Holy Gifts and returns 
the censer to the deacon. The priest places the 


sacred diskos upon the deacon's head. The 
priest himself takes the holy chalice. 


The deacon says quietly: Bless, mas- 
ter. 


Priest: Blessed is our God. Turning 
towards the west he says: Always ‚ nOW 
and ever, and unto the ages of 
ages.And they carry the Holy Gifts to the 
table of oblation. 

People: Amen. 

We give thanks to Thee, O Christ our God, 


that Thou hast counted us worthy to be com- 
municants of Thy most pure Body and Thy 
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прїгол\Ў mkom% АХ И Prid тгкоЁй 
кроки, нулїйнїй ЗА вв мй ко 
(бгттаклЁнїк гро, emorpknia ТЕГ 
тАннгткЎ „ ААЛНАХИА. 

{їйконж глет: Проти пуїнлаше 
RIRÉPTREH I гтыңа пр гы 
кезгмергнықя HEHBIKX. H PRHKOTKO 
мину таннях, БАГОДАИМЯ TAA. 
[Ân помнлЎй. 

ЗагтУЎпй „ enat, помнлУЎй, Н 
COKJAHA HACZ ЕЖЕ (KOFIO КАГОДАТЇЮ. 
[Ан помнлЎй. 

БЕЧА БЕГИЙ гоБШЁНА, ГГА 
мнн H кеЗгу ин нопрогікше 
сами, tek n Мга MSN, n кёсь 
жикотя  нашх үүт ЕХ 
NJEAAHMZ. дедн: Тек гїн. 

ієрей, коглАш: ко ты (н 
vonjénis НАШЕ, Н 'тЕЕ'Ё СЛАБУ ko 
сылдЕмМя, OU Á су н гтомЎ 
AKS, nik н прно Н ко кеки 
кк мл. 


422 


precious Blood, which Thou hast poured out 
for the whole world unto the remission of sins, 
through the mystery of Thy dispensation: 
Alleluia. 


The deacon says the Litany: Upright! 
Having received the divine, holy, 
most pure, immortal and life-giv- 
ing Mysteries, let us give thanks 
unto the Lord. Lord have mercy. 


Help us, save us, have mercy on 
us, and keep us, O God, by Thy 
grace. Lord have mercy. 


Having asked that this whole 
evening be perfect, holy, peaceful 
and sinless, let us commit our- 
selves and one another and all our 
life unto Christ our God. To Thee, O 
Lord. 

Exclamation of the priest: For Thou art 
our sanctification, and unto Thee 
do we send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. 
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didkonz глет: GZ MHJOMZ 
ИЗЫДЕМЯ: rA% полмдлимгл. Ñ C) 
Имени TAHH : 

dikonz: TAX помолим. dit. 


^a / о 
[AH помилУн. 


^ То =" т 7 ГА 
ЇЄрей rAPTZ MATES ЗллмконнУю : 


po REEAERIPTEAI , ИЖЕ к 
Urt прейростгїн год'Ёлакя, H 
нейз ученых TH пуомыслолая H 
многою ЕАГОГТЇЮ ќкедын НАСА BZ 
пречетны л АНИ ЙА, ко WH 
ценю дУшалая н T'ŘAWMZ, KZ 
коЗдеряканїю. страстта ‚К нА 
АРКАН вогкўнїл , ИЖЕ четыре 
TMH дёньми скриякаан ќуХчивя, 
ЕГОНАЧЕрТАННАА пнгмена wird ks 
КОРМ муоўг#сәвн , подаждь H 
HÁM KAPKE подвигом докрылмя 
полки ЗАНГА , тен порта го 
KEITH ‚ Kg. negans CORAH 
OTA, ГААКЫ НЕБИДНМЫХЯ SMIGEZ 
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The deacon says: Let us go forth in 
peace. In the name of the Lord. 


Deacon: Let us pray to the Lord. 


People: Lord have mercy. 


The priest says the Prayer before the Ambo. 


Almighty Master, Who in 

wisdom didst fashion all cre- 
ation, and Who in Thine ineffable 
providence and great goodness 
hast brought us to these most ho- 
nourable days for the purification 
of our souls and bodies, for the re- 
straining of the passions and for 
the hope of the resurrection; 
Thou Who after forty days didst 
commit unto Thy servant Moses 
the tablets with letters divinely 
inscribed: Grant us, O Good One, 
to fight the good fight, to finish 
the course of the fast, to keep the 
faith undivided, to crush the 
heads of invisible serpents, to be 
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сокуХшитн , пок дите КЕ 
г А китель, Н HELOCNTRA EHUO 
догтнгнЎтн н поконнтнсА стом 
коскўнїю . Пере ткоритя поклон KZ 
Поля , клинуцы ЖЕН БрАТТА ПОКЛОНАЮТСА 
до Земан. ВИЙ raerz:] ко 
RATOLAORHEA H пўоглАвнг KCE 
THE H Keankoa'knot MA ТКОЁ , 


Sija H на H оггАго дул, nik Н 
піно И RO вки g'kkwmz. 


P- i ^ / и Р (584 
dtoAE : минь. Вдн HAUN ГАНЕ FAFRERO 
0 нив n ao Kikka , HORAM, _СААКА ọ T 
nik , {алля Ar: БАгоглОКАЮ ГАА. 


x* w ч ГА =A 
MATKA TAEMA КНЕГДА NMOTJERHTH CTAA. 


[5s ERE НАША , ќведын нася KO 
KEITH BLA ‚Анн ПА, T Окиннкн 
нася FOROR. гтўїшныя "TH 
Анн › СОЧЕТАЙ НАСК CAORECHOMÝ 
TA TAAS, Н насл дники ПОКАЖИ 
цўгвїл тко , НН н пню H 
KO к'кн ы и Ms 
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victorious over sin, апа without 
condemnation to reach and wor- 
ship the holy Resurrection. (Тһе 
priest bows to the waist, while the choirs and 
the people make a prostration.) The priest 
continues: For blessed and glorified 
is Thine all-honourable and ma- 
jestic name, of the Father, and of 
the Son and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages 
of ages. 


People: Amen. Blessed be the name of the 
Lord henceforth and forevermore.(3) Glory, 
Now and ever. And Psalm 33: I will bless the 
Lord at all times. 


Prayer When the Holy Gifts 
are to be Consumed 

Lord our God, Who hast 
brought us to these all-hon- 
ourable days, and hast made us 
communicants of Thine awesome 
Mysteries: Join us to Thy rational 
flock, and show us to be heirs of 
Thy Kingdom, now and ever, and 

unto the ages of ages. 
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ТАжЕ Грей, APTA: Arménie гун. 
HA коби BALZ KctrAA И ник H 
nno H ко кЕкн nk. GÉ же 
ra, кабки Weknéniemz KETA үЎкою 
люди, Н  nOr£MZ ГЛЕТЯ: йл'ткамн 
пр гыл TH ме Н key "тыа 
тконух , rn (tt KOTE ЕКЕ НАШЯ 
помнлУй NACZ. 

Дю: Аминь. Достойно @гть: 


T a 
Дїлконя: [[PEMJOCTh . 


^ fu =" / ^ A, 
, Feen: ligera rE RUE 


HAEZ . 

H люд: Чтн'йшЎю Xe RH : 

єй: C AAA TER ЕЖЕ НАША › 
ОУПОКАНЕ НАШЕ, САДКА ТЕ. 


dnai: Слава: ú нн: TÀH помнаАХй , 
АБАЖДЫ , гн КАГОСЛОК. 


йерей творити Qn$erz. no пет 
"RE agit: Амннь. МноголЁтны (ОЕЛЮДН 
гАн н помнлЎй: 


түт “ / 7 2 fu 
По nerk me aïakonz и Пу 
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The priest says: The blessing of the 
Lord be upon all of you, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. Saying this, he blesses the people by 
making the sign of the Cross over them with 
his hand. After this, he says: Through the 
prayers of Thy most pure Mother 
and of all Thy saints, Lord Jesus 
Christ our God, have mercy on us. 


People: Amen. It is truly meet. (half) 
Deacon: Wisdom! 


Priest: Most holy Lady, Mother of 
God, save us. 

People: More honourable than the cheru- 
bim. 

The priest says: Glory to Thee, our 
God, our Hope, glory to Thee. 

People: Glory, Now and ever. Lord have 
mercy. (2), Lord bless. 

The priest gives the dismissal. After the 
dismissal prayer, the people respond: Amen. 
For many years, O Lord, preserve [us], O 
Lord, and have mercy. 


After the dismissal, the priest and the dea- 
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ORAANAEUTEA © OAPRAZ (кону 
пренничегкиух , KO RAO KZ СБ ratoe: 
НН npe рака ского KAKO : таже 
түнгө, ú no Оч нїшя тўопдун: пц 
AKO pia Sica: tAÁEA , Krr ean кўгдвя: Н 
нн, Молите За ны етін Aran: таже, 
Под тво мать прнк'ЁгАкл\® eije ДКО: 


тање ттропадь хрм И дню, погёмя 
топу ггҥтєлдю грнгодрїю, ПАП eraparw 
рима, TAÁER. А: 


y 


TIT ui $ / 
H ЖЕ wW КГА СКЫ ШЕ 
= / = / = 
R?KECTREHYIO БЛАГОДАТЬ кони 


ATZ САДЕНЕ rjurójit , тог) 
tH AOI WKgkra EAM ‚ _вУльеки 
Ходит Á 3EKOAHAZ бн, ню 
дуже (0 Хита коз мё дї „ту 
мо мя врте, REERAPRÉHHE , 
СГОЖЕ MOAR CNACTHEA АШАЛ HA 
"шил. 


y / = A т" / 
HOHAAKZ глдсх г, ПО: ([EAA днесь: 
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con take off their priestly vestments, as each 
says to himself: Lord, now lettest Thou Thy 
servant depart. Trisagion. Our Father. Virgin 
Mother of God, rejoice. Glory: O Baptist of 
Christ. Now and ever: Pray for us, ye holy 
Apostles. Under thy mercy we take refuge. 


And the troparia of the church and of the 
day. Then the troparion to St. Gregory, Pope of 
Old Rome, in Tone IV: 


thou who didst receive di- 

vine grace from God on 
high, glorious Gregory, strength- 
ened by His power, thou didst 
choose to walk in the way of the 
Gospel; hence, thou didst receive 
from Christ the reward of Thy 
labours, O all-blessed one. Do 
thou beseech Him to save our 
souls. 


Kontakion in Tone III, to the melody of 
Dyevaya Dnes’. 
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редоначальникя покаЗАсА , HA 

MÁABHHKA пїгтырелмя ХА, 
HHOKWMZ чреды, Әче григоуїе, 
ко wWrpaa'k HAPTARAAA nbi 
поддкннкя HOPCTHHKUUMZ RHIA 
H OR9A31. ÜT%  нлЎчикя 
CUTÁAO — Xj'róko ЗдпокЕделя 
Gr, нн} me cz nian 
рАДХЕШНСА , И AHKMEUIH вх НЕБЕ 
сныхх крок'Ёул. 


/ Us / о “ “те 
llot&émz, [дн помилУй, м, [дн 
KAl'OLAORH . 


ієрей: сын RAF'OLAORÉHZ xfrór 
БРА НАШЯ ксегдА um n прно И KO 
к'фкн g'kkwmz. 


тке MATKA EAHKAPUO КАНАТА: HEH biH 
цю: Ган помилуй, T г, СЛАБА, Н ник, 
чїнййшЎн KESB : menema АННА 
RAKA ӨЧЕ» ТАЖЕ Доггойно сть: dá 
пути. 
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hou hast shown thyself to be 

a leader of the flocks of the 
chief Shepherd by guiding flocks 
of monks to the heavenly fold, O 
Father Gregory. Unto fasters 
thou hast shown thyself to be His 
imitator and image; teaching the 
flock of Christ His command- 
ments, and now with them thou 
dost rejoice and exult in the 
heavenly mansions. 


Lord have mercy. (40 ). Lord bless. 


Priest: Blessed and most glorified 
be He Who is, Christ our God, al- 
ways now and ever, and unto the 
ages of ages. 


Then the prayer of St. Basil: Heavenly 
King. Lord have mercy. (3) Glory, Now and 
ever. More honourable than the cherubim. In 
the name of the Lord, Father, bless. It is truly 
meet. 
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ў / x РА < 3 

Поминаетя же THIKA MAPTARULATU дне H 

минкшаго, И Grut х#Амх , И отд 
rgurogia ЧУдоткоуца , папы 


гтАрлгч pu MA. 


Н КИО поклоньса H пол\олнкгА\ к 
сек, n творити А дри ко дууг 
проці, ú ЕАГОДАр АНЕ 
ЕГА иддага 


Hd цукв. 
# + 


+ 
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And the priest says the dismissal. commemo- 
rating the saints both of the current day and of 
the next day, the saint of the church and St. 
Gregory the Wonder-worker, Pope of Old 
Rome. 
They bow and pray silently, ask 
forgiveness of each other 
and leave the temple, 
giving thanks 
to God 
+ + 
+ 
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